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Übereinkommen zum Schutz der Meeresumwelt des Nordostatlantiks 

 
 (Übersetzung) 

The Contracting Parties, Les Parties Contractantes, Die Vertragsparteien -  

Recognising that the marine environment 
and the fauna and flora which it supports are 
of vital importance to all nations; 

Reconnaissant que le milieu marin et la 
faune et la flore qu'il conditionne ont une im-
portance vitale pour toutes les nations; 

In der Erkenntnis, dass die Meeresumwelt 
und die von ihr lebenden Tiere und Pflanzen für 
alle Völker von lebenswichtiger Bedeutung 
sind;  

Recognising the inherent worth of the ma-
rine environment of the North-East Atlantic 
and the necessity for providing coordinated 
protection for it; 

Reconnaissant la valeur intrinsèque du mi-
lieu marin de l'Atlantique du nord-est et la 
nécessité d'en coordonner la protection; 

In Anbetracht des Eigenwerts der Meeres-
umwelt des Nordostatlantiks und der Not-
wendigkeit, sie in koordinierter Weise zu 
schützen; 

Recognising that concerted action at na-
tional, regional and global levels is essential 
to prevent and eliminate marine pollution and 
to achieve sustainable management of the 
maritime area, that is, the management of 
human activities in such a manner that the 
marine ecosystem will continue to sustain the 
legitimate uses of the sea and will continue 
to meet the needs of present and future gen-
erations; 

Reconnaissant que des actions concer-
tées aux niveaux national, régional et mon-
dial, sont essentielles pour la prévention et la 
suppression de la pollution marine de même 
que pour une gestion durable de la zone ma-
ritime, qui consiste en une gestion des activi-
tés humaines telle que l'écosystème marin 
puisse continuer d'assurer les utilisations lé-
gitimes de la mer et de répondre aux besoins 
des générations actuelles et futures; 

In der Erkenntnis, dass ein untereinander 
abgestimmtes Vorgehen auf nationaler, regio-
naler und weltweiter Ebene unerlässlich ist zur 
Verhütung und Beseitigung der Meeresver-
schmutzung und zur Erreichung einer nachhal-
tigen Bewirtschaftung des Meeresgebiets, das 
heißt einer solchen Gestaltung der menschli-
chen Tätigkeiten, dass das Meeresökosystem 
weiterhin die rechtmäßigen Nutzungen des 
Meeres erlaubt und die Bedürfnisse der heuti-
gen und der künftigen Generationen befriedigt; 

Mindful that the ecological equilibrium and 
the legitimate uses of the sea are threatened 
by pollution; 

Conscientes du fait que l'équilibre écolo-
gique et les utilisations légitimes de la mer 
sont menacés par la pollution; 

Eingedenk dessen, dass das ökologische 
Gleichgewicht und die rechtmäßigen Nutzun-
gen des Meeres durch Verschmutzung bedroht 
sind; 

Considering the recommendations of the 
United Nations Conference on the Human 
Environment, held in Stockholm in June 
1972; 

Prenant en considération les recomman-
dations de la Conférence des Nations Unies 
sur l'environnement humain, qui s'est réunie 
à Stockholm en juin 1972; 

Unter Berücksichtigung der Empfehlungen 
der im Juni 1972 in Stockholm abgehaltenen 
Konferenz der Vereinten Nationen über die 
Umwelt des Menschen 

Considering also the results of the United 
Nations Conference on the Environment and 
Development held in Rio de Janeiro in June 
1992; 

Prenant également en considération les ré-
sultats de la Conférence des Nations Unies 
sur l'environnement et le développement, qui 
s'est réunie à Rio de Janeiro en juin 1992; 

sowie unter Berücksichtigung der Ergeb-
nisse der im Juni 1992 in Rio de Janeiro ab-
gehaltenen Konferenz der Vereinten Natio-
nen über Umwelt und Entwicklung; 

Recalling the relevant provisions of cus-
tomary international law reflected in Part XII 
of the United Nations Law of the Sea Con-
vention and, in particular, Article 197 on 
global and regional cooperation for the pro-
tection and preservation of the marine envi-
ronment; 

Rappelant les dispositions pertinentes du 
droit coutumier international contenues dans 
la XIIème partie de la Convention des Na-
tions Unies sur le droit de la mer et notam-
ment son article 197 sur la coopération mon-
diale et régionale dans la protection et la 
préservation du milieu marin; 

Eingedenk der maßgeblichen Bestimmun-
gen des Völkergewohnheitsrechts, die sich in 
Teil XII des Seerechtsübereinkommens der 
Vereinten Nationen und insbesondere in Artikel 
197 über die weltweite und regionale Zusam-
menarbeit zum Schutz und zur Bewahrung der 
Meeresumwelt niedergeschlagen haben; 

Considering that the common interests of 
States concerned with the same marine area 
should induce them to cooperate at regional 
or sub-regional levels; 

Considérant que les intérêts communs des 
Etats concernés d'une même zone marine 
doivent les conduire à coopérer au niveau 
régional ou sub-régional; 

In der Erwägung, dass die mit derselben 
Meereszone befassten Staaten durch ihre 
gemeinsamen Interessen veranlasst werden 
sollten, auf regionaler oder subregionaler 
Ebene zusammenzuarbeiten; 

Recalling the positive results obtained 
within the context of the Convention for the 
prevention of marine pollution by dumping 
from ships and aircraft signed in Oslo on 
15th February 1972, as amended by the pro-
tocols of 2nd March 1983 and 5th December 
1989, and the Convention for the prevention 
of marine pollution from land-based sources 
signed in Paris on 4th June 1974, as 
amended by the protocol of 26th March 
1986; 

Rappelant les résultats positifs obtenus 
dans le contexte de la Convention pour la 
prévention de la pollution marine par les opé-
rations d'immersion effectuées par les na-
vires et aéronefs, signée à Oslo le 15 février 
1972, telle qu'amendée par les protocoles du 
2 mars 1983 et du 5 décembre 1989, ainsi 
que de la Convention pour la prévention de 
la pollution marine d'origine tellurique, signée 
à Paris le 4 juin 1974, telle qu'amendée par 
le protocole du 26 mars 1986; 

Eingedenk der positiven Ergebnisse, die im 
Zusammenhang mit dem am 15. Februar 1972 
in Oslo unterzeichneten Übereinkommen zur 
Verhütung der Meeresverschmutzung durch 
das Einbringen durch Schiffe und Luftfahrzeuge 
in seiner durch die Protokolle vom 
2. März 1983 und vom 5. Dezember 1989 ge-
änderten Fassung sowie dem am 4. Juni 1974 
in Paris unterzeichneten Übereinkommen zur 
Verhütung der Meeresverschmutzung vom 
Lande aus in seiner durch das Protokoll vom 
26. März 1986 geänderten Fassung erzielt 
wurden; 

Convinced that further international action 
to prevent and eliminate pollution of the sea 
should be taken without delay, as part of 
progressive and coherent measures to pro-

Convaincues que des actions internatio-
nales supplémentaires visant à prévenir et à 
supprimer la pollution marine doivent être 
menées sans tarder, comme partie d'un pro-

Überzeugt, dass als Teil fortlaufender und 
zusammenhängender Maßnahmen zum 
Schutz der Meeresumwelt unverzüglich wei-
tere internationale Vorkehrungen zur Verhü-
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tect the marine environment; gramme progressif et cohérent de protection 
du milieu marin; 

tung und Beseitigung der Meeresverschmut-
zung getroffen werden sollten; 

Recognising that it may be desirable to 
adopt, on the regional level, more stringent 
measures with respect to the prevention and 
elimination of pollution of the marine envi-
ronment or with respect to the protection of 
the marine environment against the adverse 
effects of human activities than are provided 
for in international conventions or agree-
ments with a global scope; 

Reconnaissant qu'il peut être souhaitable 
d'adopter au niveau régional, en matière de 
prévention et de suppression de la pollution 
du milieu marin ou de protection du milieu 
marin contre les effets préjudiciables des ac-
tivités de l'homme, des mesures plus rigou-
reuses que celles prévues par les conven-
tions ou accords internationaux de portée 
mondiale; 

In der Erkenntnis, dass es wünschenswert 
sein dürfte, auf regionaler Ebene strengere 
Maßnahmen bezüglich der Verhütung und 
Beseitigung der Verschmutzung der Meeres-
umwelt oder bezüglich des Schutzes der 
Meeresumwelt vor den nachteiligen Auswir-
kungen menschlicher Tätigkeiten zu be-
schließen, als in internationalen Überein-
kommen oder Vereinbarungen mit weltwei-
tem Anwendungsbereich vorgesehen sind,  

Recognising that questions relating to the 
management of fisheries are appropriately 
regulated under international and regional 
agreements dealing specifically with such 
questions; 

Reconnaissant que les matières relatives 
à la gestion des pêcheries sont réglemen-
tées de manière appropriée par des accords 
internationaux et régionaux traitant spécifi-
quement de ces matières; 

In der Erkenntnis, dass Fragen der Fische-
reiwirtschaft in angemessener Weise im 
Rahmen internationaler und regionaler Über-
einkünfte geregelt sind, die sich eigens mit 
diesen Fragen befassen; 

Considering that the present Oslo and 
Paris Conventions do not adequately control 
some of the many sources of pollution, and 
that it is therefore justifiable to replace them 
with the present Convention, which ad-
dresses all sources of pollution of the marine 
environment and the adverse effects of hu-
man activities upon it, takes into account the 
precautionary principle and strengthens re-
gional cooperation; 

Considérant que les actuelles Conventions 
d'Oslo et de Paris ne réglementent pas suffi-
samment certaines des nombreuses sources 
de la pollution, et qu'il est par conséquent 
justifié de les remplacer par la présente Con-
vention, laquelle couvre toutes les sources 
de la pollution du milieu marin ainsi que les 
effets préjudiciables que les activités de 
l'homme ont sur celui-ci, tient compte du 
principe de précaution et renforce la coopé-
ration régionale; 

In der Erwägung, dass die derzeitigen Über-
einkommen von Oslo und Paris einige der zahl-
reichen Verschmutzungsquellen nicht in ange-
messener Weise regeln und dass es deshalb 
gerechtfertigt ist, sie durch das vorliegende 
Übereinkommen zu ersetzen, das alle Quellen 
der Verschmutzung der Meeresumwelt sowie 
die nachteiligen Auswirkungen menschlicher 
Tätigkeiten auf die Meeresumwelt behandelt, 
das Vorsorgeprinzip berücksichtigt und die re-
gionale Zusammenarbeit stärkt -  

Have agreed as follows: Sont convenues de ce qui suit: Sind wie folgt übereingekommen: 

Article 1 Article 1 Artikel 1   

Definitions Définitions Begriffsbestimmungen 

For the purposes of the Convention: Aux fins de la présente Convention: Im Sinne dieses Übereinkommens 

(a) "Maritime area" means the internal wa-
ters and the territorial seas of the Con-
tracting Parties, the sea beyond and ad-
jacent to the territorial sea under the ju-
risdiction of the coastal state to the ex-
tent recognised by international law, and 
the high seas, including the bed of all 
those waters and its sub-soil, situated 
within the following limits: 

(a) On entend par "zone maritime": les eaux 
intérieures et la mer territoriale des Par-
ties contractantes, la zone située au-delà 
de la mer territoriale et adjacente à celle-
ci sous juridiction de l'Etat côtier dans la 
mesure reconnue par le droit internatio-
nal, ainsi que la haute mer, y compris 
l'ensemble des fonds marins correspon-
dants et leur sous-sol, situées dans les 
limites suivantes: 

a) bedeutet „Meeresgebiet“ die inneren Ge-
wässer und die Küstenmeere der Ver-
tragsparteien, das jenseits des Küsten-
meers gelegene und an dieses angren-
zende Meer, das den Hoheitsbefugnissen 
des Küstenstaats unterliegt, soweit es 
durch das Völkerrecht anerkannt ist, sowie 
die Hohe See, einschließlich des Bodens 
und des Untergrunds aller dieser Gewäs-
ser, innerhalb der folgenden Begrenzun-
gen: 

(i) those parts of the Atlantic and Arctic 
Oceans and their dependent seas 
which lie north of 36° north latitude 
and between 42° west longitude and 
51° east longitude, but excluding: 

(i) les régions des océans Atlantique et 
Arctique et de leurs mers secon-
daires, qui s'étendent au nord du 36° 
de latitude nord et entre le 42° de 
longitude ouest et le 51° de longitude 
est mais à l'exclusion: 

i) diejenigen Teile des Atlantischen Oze-
ans und des Nördlichen Eismeers und 
ihrer Nebengewässer, die nördlich von 
36

o
 nördlicher Breite und zwischen 42

o
 

westlicher Länge und 51
o
 östlicher 

Länge liegen, jedoch ausschließlich 

(1) the Baltic Sea and the Belts lying 
to the south and east of lines 
drawn from Hasenore Head to 
Gniben Point, from Korshage to 
Spodsbjerg and from Gilbjerg 
Head to Kullen, 

(1) de la mer Baltique et des Belts 
au sud et à l'est des lignes allant 
d'Hasenore Head à Gniben 
Point, de Korshage à Spodsbjerg 
et de Gilbjerg Head à Kullen, 

1. der Ostsee und der Belte südlich 
und östlich der Linien, die vom 
Kap Hasenõre zum Kap Gniben, 
von Korshage nach Spodsbjerg 
und vom Kap Gilbjerg nach 
Kullen verlaufen, sowie 

(2) the Mediterranean Sea and its 
dependent seas as far as the 
point of intersection of the parallel 
of 36° north latitude and the me-
ridian of 5° 36' west longitude; 

(2) de la mer Méditerranée et de ses 
mers secondaires jusqu'au point 
d'intersection du 36° parallèle de 
latitude nord et du 5°36' méridien 
de longitude ouest; 

2. des Mittelmeers und seiner Ne-
bengewässer bis zum Schnittpunkt 
des Breitenkreises in 36° nördli-
cher Breite und des Längenkreises 
in 5°36’ westlicher Länge; 

(ii) that part of the Atlantic Ocean north 
of 59° north latitude and between 44° 
west longitude and 42° west longi-
tude. 

(ii) la région de l'océan Atlantique située 
au nord du 59° de latitude nord et 
entre 44° de longitude ouest et 42° 
de longitude ouest. 

ii) derjenige Teil des Atlantischen Oze-
ans, der nördlich von 59° nördlicher 
Breite und zwischen 44° westlicher 
Länge und 42° westlicher Länge liegt; 

(b) "Internal waters" means the waters on 
the landward side of the baselines from 
which the breadth of the territorial sea is 
measured, extending in the case of wa-
tercourses up to the freshwater limit. 

(b) On entend par "eaux intérieures" : les 
eaux en deçà de la ligne de base servant 
à mesurer la largeur de la mer territoriale 
et s'étendant, dans le cas des cours 
d'eau, jusqu'à la limite des eaux douces. 

b) bedeutet „innere Gewässer“ die landwärts 
der Basislinien, von denen aus die Breite 
des Küstenmeers gemessen wird, gele-
genen Gewässer, die sich bei Wasserläu-
fen bis zur Süßwassergrenze erstrecken; 
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(c) "Freshwater limit" means the place in a 
watercourse where, at low tide and in a 
period of low freshwater flow, there is an 
appreciable increase in salinity due to 
the presence of seawater. 

(c) On entend par "limite des eaux douces" : 
l'endroit dans un cours d'eau où, à ma-
rée basse et en période de faible débit 
d'eau douce, le degré de salinité aug-
mente sensiblement, par suite de la pré-
sence de l'eau de mer. 

c) bedeutet „Süßwassergrenze“ die Stelle 
in einem Wasserlauf, an der bei Ebbe 
und zu einer Zeit schwachen Süßwas-
serflusses aufgrund des Vorhandenseins 
von Meerwasser eine erhebliche Zu-
nahme des Salzgehalts festzustellen ist; 

(d) "Pollution" means the introduction by 
man, directly or indirectly, of substances 
or energy into the maritime area which 
results, or is likely to result, in hazards to 
human health, harm to living resources 
and marine ecosystems, damage to 
amenities or interference with other le-
gitimate uses of the sea. 

(d) On entend par "pollution" : l'introduction 
par l'homme, directement ou indirecte-
ment, de substances ou d'énergie dans 
la zone maritime, créant ou susceptibles 
de créer des risques pour la santé de 
l'homme, des dommages aux ressources 
biologiques et aux écosystèmes marins, 
des atteintes aux valeurs d'agrément ou 
des entraves aux autres utilisations légi-
times de la mer. 

d) bedeutet „Verschmutzung“ die unmittelbare 
oder mittelbare Zuführung von Stoffen oder 
Energie in das Meeresgebiet durch den 
Menschen, aus der sich eine Gefährdung 
der menschlichen Gesundheit, eine Schä-
digung der lebenden Ressourcen und der 
Meeresökosysteme, eine Beeinträchtigung 
der Annehmlichkeiten der Umwelt oder ei-
ne Behinderung der sonstigen rechtmäßi-
gen Nutzungen des Meeres ergeben oder 
ergeben können; 

(e) "Land-based sources" means point and 
diffuse sources on land from which sub-
stances or energy reach the maritime 
area by water, through the air, or directly 
from the coast. It includes sources asso-
ciated with any deliberate disposal under 
the sea-bed made accessible from land 
by tunnel, pipeline or other means and 
sources associated with man-made 
structures placed, in the maritime area 
under the jurisdiction of a Contracting 
Party, other than for the purpose of off-
shore activities. 

(e) On entend par "sources telluriques" : les 
sources ponctuelles et diffuses à terre, à 
partir desquelles des substances ou de 
l'énergie atteignent la zone maritime, par 
l'intermédiaire des eaux, de l'air ou direc-
tement depuis la côte.  Elles englobent 
les sources associées à tout dépôt déli-
béré à des fins d'élimination dans le 
sous-sol marin, rendu accessible depuis 
la terre par un tunnel, une canalisation 
ou d'autres moyens, ainsi que les 
sources associées aux structures artifi-
cielles placées à des fins autres que des 
activités offshore dans la zone maritime 
sous la juridiction d'une Partie contrac-
tante. 

e) bedeutet „vom Lande aus“ die Punktquel-
len und diffusen Quellen an Land, von de-
nen aus Stoffe oder Energie auf dem Was-
ser- oder Luftweg oder unmittelbar von der 
Küste aus in das Meeresgebiet gelangen. 
Dieser Ausdruck umfasst Quellen im Zu-
sammenhang mit einer vorsätzlichen Be-
seitigung unter dem Meeresboden, der von 
Land aus durch einen Tunnel eine Rohrlei-
tung oder andere Mittel zugänglich ge-
macht worden ist, sowie Quellen im Zu-
sammenhang mit Bauwerken, die zu ande-
ren Zwecken als Offshore-Tätigkeiten in 
das den Hoheitsbefugnissen einer Vertrags-
partei unterliegende Meeresgebiet verbracht 
wurden; 

(f) "Dumping" means (f) On entend par "immersion": f) bedeutet „Einbringen“ (dumping) 

(i) any deliberate disposal in the mari-
time area of wastes or other matter 

(i) tout déversement délibéré dans la 
zone maritime de déchets ou autres 
matières 

i) jede im Meeresgebiet erfolgende 
vorsätzliche Beseitigung von Abfäl-
len oder sonstigen Stoffen  

(1) from vessels or aircraft; (1) à partir de navires ou aéronefs; 1. durch Schiffe oder Luftfahrzeu-
ge; 

(2) from offshore installations; (2) à partir d'installations offshore; 2. durch Offshore-Anlagen; 

(ii) any deliberate disposal in the mari-
time area of 

(ii) toute élimination délibérée ou tout 
sabordage dans la zone maritime 

ii) jede im Meeresgebiet erfolgende 
vorsätzliche Beseitigung 

(1) vessels or aircraft; (1) de navires ou aéronefs; 1. von Schiffen oder Luftfahrzeu-
gen; 

(2) offshore installations and off-
shore pipelines. 

(2) d'installations offshore et de pi-
pelines offshore. 

2. von Offshore-Anlagen und Off-
shore-Rohrleitungen; 

(g) "Dumping" does not include: (g) Le terme "immersion" ne vise pas: g) umfasst „Einbringen“ nicht 

(i) the disposal in accordance with the 
International Convention for the Pre-
vention of Pollution from Ships, 
1973, as modified by the Protocol of 
1978 relating thereto, or other appli-
cable international law, of wastes or 
other matter incidental to, or derived 
from, the normal operations of ves-
sels or aircraft or offshore installa-
tions other than wastes or other mat-
ter transported by or to vessels or 
aircraft or offshore installations for 
the purpose of disposal of such 
wastes or other matter or derived 
from the treatment of such wastes or 
other matter on such vessels or air-
craft or offshore installations; 

(i) le déversement, conformément à la 
Convention internationale de 1973 
pour la prévention de la pollution par 
les navires, telle que modifiée par le 
Protocole de 1978 y afférent, ou à 
d'autres réglementations internatio-
nales applicables, de déchets ou 
autres matières produits directement 
ou indirectement lors de l'exploitation 
normale de navires ou d'aéronefs ou 
d'installations offshore, à l'exception 
des déchets ou autres matières 
transportés par ou transbordés sur 
des navires ou des aéronefs ou des 
installations offshore qui sont utilisés 
pour l'élimination de ces déchets ou 
autres matières ou provenant du trai-
tement de tels déchets ou autres ma-
tières à bord de ces navires ou aéro-
nefs ou installations offshore; 

i) die in Übereinstimmung mit dem Inter-
nationalen Übereinkommen von 1973 
zur Verhütung der Verschmutzung 
durch Schiffe in seiner durch das Proto-
koll von 1978 geänderten Fassung oder 
mit anderen anzuwendenden Regeln 
des Völkerrechts erfolgende Beseitigung 
von Abfällen oder sonstigen Stoffen, die 
mit dem normalen Betrieb von Schiffen 
oder Luftfahrzeugen oder Offshore-
Anlagen zusammenhängen oder da-
von herrühren, mit Ausnahme von Ab-
fällen oder sonstigen Stoffen, die durch 
zur Beseitigung dieser Abfälle oder 
sonstigen Stoffe verwendete Schiffe 
oder Luftfahrzeuge oder Offshore-
Anlagen befördert oder auf sie verladen 
werden, sowie von Abfällen oder sonsti-
gen Stoffen, die aus der Behandlung 
solcher Abfälle oder sonstigen Stoffe auf 
solchen Schiffen, Luftfahrzeugen oder 
Offshore-Anlagen herrühren; 

(ii) placement of matter for a purpose 
other than the mere disposal thereof, 
provided that, if the placement is for 
a purpose other than that for which 

(ii) le dépôt de matières à des fins 
autres que leur simple élimination 
sous réserve que, si le dépôt a un 
but autre que celui pour lequel les 

ii) das Absetzen von Stoffen zu einem an-
deren Zweck als dem der bloßen Besei-
tigung, sofern es, wenn es einem ande-
ren Zweck dient als dem, zu dem die 
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the matter was originally designed or 
constructed, it is in accordance with 
the relevant provisions of the Con-
vention; and 

matières ont été conçues ou cons-
truites à l'origine, il soit fait confor-
mément aux dispositions pertinentes 
de la Convention; et 

Stoffe ursprünglich vorgesehen oder 
hergestellt wurden, in Übereinstimmung 
mit den einschlägigen Bestimmungen 
des Übereinkommens erfolgt, und  

(iii) for the purposes of Annex III, the 
leaving wholly or partly in place of a 
disused offshore installation or dis-
used offshore pipeline, provided that 
any such operation takes place in 
accordance with any relevant provi-
sion of the Convention and with other 
relevant international law. 

(iii) aux fins de l'Annexe III, l'abandon in 
situ, en totalité ou en partie, d'une ins-
tallation offshore désaffectée, ou de 
pipelines offshore désaffectés, sous 
réserve que toute opération de ce type 
soit effectuée conformément à toute 
disposition pertinente de la présente 
Convention, et à d'autres dispositions 
pertinentes du droit international. 

iii) für die Zwecke der Anlage III das 
vollständige oder teilweise Zurück-
lassen einer außer Betrieb genom-
menen Offshore-Anlage oder Offsho-
re-Rohrleitung, sofern dies in Über-
einstimmung mit einer einschlägigen 
Bestimmung des Übereinkommens 
und mit sonstigen einschlägigen Re-
geln des Völkerrechts erfolgt; 

(h) "Incineration" means any deliberate 
combustion of wastes or other matter in 
the maritime area for the purpose of their 
thermal destruction. 

(h) On entend par "incinération" : toute com-
bustion délibérée de déchets ou autres 
matières dans la zone maritime, aux fins 
de leur destruction thermique. 

h) bedeutet „Verbrennung“ das vorsätzliche 
Verbrennen von Abfällen oder sonstigen 
Stoffen im Meeresgebiet zum Zweck ih-
rer thermischen Vernichtung; 

(i) "Incineration" does not include the ther-
mal destruction of wastes or other matter 
in accordance with applicable interna-
tional law incidental to, or derived from 
the normal operation of vessels or air-
craft, or offshore installations other than 
the thermal destruction of wastes or 
other matter on vessels or aircraft or off-
shore installations operating for the pur-
pose of such thermal destruction. 

(i) Le terme "'incinération" ne vise pas la 
destruction thermique de déchets ou 
autres matières, conformément au droit 
international applicable, produits direc-
tement ou indirectement lors de l'exploi-
tation normale de navires, d'aéronefs ou 
d'installations offshore, autre que la des-
truction thermique de déchets ou autres 
matières à bord de navires, d'aéronefs 
ou d'installations offshore qui sont utili-
sés pour une telle destruction thermique. 

i) umfasst „Verbrennung“ nicht die in Über-
einstimmung mit den anzuwendenden Re-
geln des Völkerrechts erfolgende thermi-
sche Vernichtung von Abfällen oder sonsti-
gen Stoffen, die mit dem normalen Betrieb 
von Schiffen oder Luftfahrzeugen oder von 
Offshore-Anlagen zusammenhängen oder 
davon herrühren, mit Ausnahme der ther-
mischen Vernichtung von Abfällen oder 
sonstigen Stoffen an Bord von Schiffen 
oder Luftfahrzeugen oder in Offshore-
Anlagen, die zum Zweck dieser thermi-
schen Vernichtung betrieben werden; 

(j) "Offshore activities" means activities car-
ried out in the maritime area for the pur-
poses of the exploration, appraisal or ex-
ploitation of liquid and gaseous hydro-
carbons. 

(j) On entend par "activités offshore" : les 
activités menées dans la zone maritime 
aux fins de la prospection, de l'évaluation 
ou de l'exploitation des hydrocarbures li-
quides et gazeux. 

j) bedeutet „Offshore-Tätigkeiten“ Tätigkei-
ten, die im Meeresgebiet zum Zweck der 
Aufsuchung, Bewertung oder Gewinnung 
flüssiger und gasförmiger Kohlenwasser-
stoffe durchgeführt werden; 

(k) "Offshore sources" means offshore in-
stallations and offshore pipelines from 
which substances or energy reach the 
maritime area. 

(k) On entend par "sources offshore" : les 
installations offshore et les pipelines 
offshore, à partir desquels des subs-
tances ou de l'énergie parviennent à la 
zone maritime. 

k) bedeutet „Offshore-Quellen“ Offshore-
Anlagen und Offshore-Rohrleitungen, von 
denen aus Stoffe oder Energie in das 
Meeresgebiet gelangen; 

(l) "Offshore installation" means any man-
made structure, plant or vessel or parts 
thereof, whether floating or fixed to the 
seabed, placed within the maritime area 
for the purpose of offshore activities. 

(l) On entend par "installation offshore" : 
toute structure artificielle, installation ou 
navire, ou des parties de ceux-ci, flot-
tante ou fixée sur le fond de la mer, et 
placée dans la zone maritime aux fins 
d'activités offshore. 

l) bedeutet „Offshore-Anlage“ jedes Bau-
werk, jede Einrichtung oder jedes Schiff 
oder Teile davon, gleichviel ob schwim-
mend oder auf dem Meeresboden fest-
stehend, die zum Zweck von Offshore-
Tätigkeiten in das Meeresgebiet ver-
bracht worden sind; 

(m) "Offshore pipeline" means any pipeline 
which has been placed in the maritime 
area for the purpose of offshore activi-
ties. 

(m) On entend par "pipeline offshore" : tout 
pipeline qui a été placé dans la zone ma-
ritime aux fins d'activités offshore. 

m) bedeutet „Offshore-Rohrleitung“ jede 
Rohrleitung, die zum Zweck von Offsho-
re-Tätigkeiten in das Meeresgebiet ver-
bracht worden ist; 

(n) "Vessels or aircraft" means waterborne 
or airborne craft of any type whatsoever, 
their parts and other fittings. This ex-
pression includes air-cushion craft, float-
ing craft whether self-propelled or not, 
and other man-made structures in the 
maritime area and their equipment, but 
excludes offshore installations and off-
shore pipelines. 

(n) On entend par "navires ou aéronefs" : les 
embarcations de mer ou les appareils 
aériens de quelque type que ce soit, 
leurs parties, et leurs autres équipe-
ments.  Cette expression vise les appa-
reils sur coussin d'air, les appareils flot-
tants automoteurs ou non, ainsi que 
d'autres structures artificielles se trou-
vant dans la zone maritime, de même 
que leur équipement, mais ne vise pas 
les installations et pipelines offshore. 

n) bedeutet „Schiffe oder Luftfahrzeuge“ 
Wasserfahrzeuge oder Fluggerät jeder 
Art, ihre Teile und anderes Zubehör. 
Dieser Ausdruck umfasst Luftkissenfahr-
zeuge, schwimmendes Gerät mit oder 
ohne eigenen Antrieb und andere Bau-
werke im Meeresgebiet sowie ihre Aus-
rüstung, nicht jedoch Offshore-Anlagen 
und Offshore-Rohrleitungen; 

(o) "Wastes or other matter" does not in-
clude: 

(o) L'expression "déchets ou autres ma-
tières" ne vise pas: 

o) umfasst „Abfälle oder sonstige Stoffe“ 
nicht 

(i) human remains; (i) les restes humains; i) menschliche Überreste; 

(ii) offshore installations; (ii) les installations offshore; ii) Offshore-Anlagen; 

(iii) offshore pipelines; (iii) les pipelines offshore; iii) Offshore-Rohrleitungen; 

(iv) unprocessed fish and fish offal dis-
carded from fishing vessels. 

(iv) le poisson non transformé ni les dé-
chets de poisson évacués des na-
vires de pêche. 

iv) unverarbeiteten Fisch und Fischab-
fälle aus Fischereischiffen; 

(p) "Convention" means, unless the text oth-
erwise indicates, the Convention for the 
Protection of the Marine Environment of 

(p) On entend par "Convention", sauf si le 
texte en dispose autrement: la Conven-
tion pour la protection du milieu marin de 

p) bedeutet „Übereinkommen“, soweit der 
Wortlaut nichts anderes vorsieht, das 
Übereinkommen zum Schutz der Mee-
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the North-East Atlantic, its Annexes and 
Appendices. 

l'Atlantique du nord-est, ses annexes et 
ses appendices. 

resumwelt des Nordostatlantiks, seine 
Anlagen und Anhänge; 

(q) "Oslo Convention" means the Conven-
tion for the Prevention of Marine Pollu-
tion by Dumping from Ships and Aircraft 
signed in Oslo on 15th February 1972, as 
amended by the protocols of 
2nd March 1983 and 5th December 
1989. 

(q) On entend par "Convention d'Oslo" : la 
Convention pour la prévention de la pol-
lution marine par les opérations d'immer-
sion effectuées par les navires et aéro-
nefs, signée à Oslo le 15 février 1972, 
telle qu'amendée par les protocoles du 2 
mars 1983 et du 5 décembre 1989. 

q) bedeutet „Übereinkommen von Oslo“ das 
am 15. Februar 1972 in Oslo unterzeich-
nete Übereinkommen zur Verhütung der 
Meeresverschmutzung durch das Einbrin-
gen durch Schiffe und Luftfahrzeuge in sei-
ner durch die Protokolle vom 2. März 1983 
und vom 5. Dezember 1989 geänderten 
Fassung; 

(r) "Paris Convention" means the Conven-
tion for the Prevention of Marine Pollu-
tion from Land-based Sources, signed in 
Paris on 4th June 1974, as amended by 
the protocol of 26th March 1986. 

(r) On entend par "Convention de Paris" : la 
Convention pour la prévention de la pol-
lution marine d'origine tellurique, signée 
à Paris le 4 juin 1974, telle qu'amendée 
par le protocole du 26 mars 1986. 

r) bedeutet „Übereinkommen von Paris“ 
das am 4. Juni 1974 in Paris unterzeich-
nete Übereinkommen zur Verhütung der 
Meeresverschmutzung vom Lande aus in 
seiner durch das Protokoll vom 26. März 
1986 geänderten Fassung; 

(s) "Regional economic integration organisa-
tion" means an organisation constituted 
by sovereign States of a given region 
which has competence in respect of mat-
ters governed by the Convention and has 
been duly authorised, in accordance with 
its internal procedures, to sign, ratify, ac-
cept, approve or accede to the Conven-
tion. 

(s) On entend par "organisation régionale 
d'intégration économique" : une organisa-
tion constituée par des Etats souverains 
d'une région donnée, qui a compétence 
dans des domaines régis par la Conven-
tion et a été dûment mandatée, confor-
mément à ses procédures internes, pour 
signer, ratifier, accepter ou approuver la 
Convention ou pour y adhérer. 

s) bedeutet „Organisation der regionalen 
Wirtschaftsintegration“ eine von souverä-
nen Staaten einer bestimmten Region ge-
bildete Organisation, die für die durch das 
Übereinkommen erfassten Angelegenhei-
ten zuständig und im Einklang mit ihren in-
ternen Verfahren ordnungsgemäß er-
mächtigt ist, das Übereinkommen zu un-
terzeichnen, zu ratifizieren, anzunehmen, 
zu genehmigen oder ihm beizutreten. 

Article 2 Article 2 Artikel 2   

General Obligations Obligations générales Allgemeine Verpflichtungen 

1. (a) The Contracting Parties shall, in 
accordance with the provisions of the Con-
vention, take all possible steps to prevent 
and eliminate pollution and shall take the 
necessary measures to protect the maritime 
area against the adverse effects of human 
activities so as to safeguard human health 
and to conserve marine ecosystems and, 
when practicable, restore marine areas which 
have been adversely affected. 

1. (a) Conformément aux dispositions 
de la Convention, les Parties contractantes 
prennent toutes les mesures possibles afin 
de prévenir et de supprimer la pollution, ainsi 
que les mesures nécessaires à la protection 
de la zone maritime contre les effets préjudi-
ciables des activités humaines, de manière à 
sauvegarder la santé de l'homme et à pré-
server les écosystèmes marins et, lorsque 
cela est possible, à rétablir les zones ma-
rines qui ont subi ces effets préjudiciables. 

(1) a) Die Vertragsparteien treffen in 
Übereinstimmung mit dem Übereinkommen al-
le nur möglichen Maßnahmen, um Ver-
schmutzungen zu verhüten und zu beseitigen, 
und unternehmen alle notwendigen Schritte 
zum Schutz des Meeresgebiets vor den nach-
teiligen Auswirkungen menschlicher Tätigkei-
ten, um die menschliche Gesundheit zu schüt-
zen, die Meeresökosysteme zu erhalten und, 
soweit durchführbar, beeinträchtigte Meeres-
zonen wiederherzustellen. 

 (b) To this end Contracting Parties 
shall, individually and jointly, adopt pro-
grammes and measures and shall harmonise 
their policies and strategies. 

 (b) A cette fin, les Parties contrac-
tantes adoptent, individuellement et conjoin-
tement, des programmes et des mesures, et 
harmonisent leurs politiques et stratégies. 

 b) Zu diesem Zweck beschließen die 
Vertragsparteien einzeln und gemeinsam 
Programme und Maßnahmen und stimmen 
ihre diesbezügliche Politik und ihre diesbe-
züglichen Strategien aufeinander ab. 

2. The Contracting Parties shall apply: 2. Les Parties contractantes appliquent: (2) Die Vertragsparteien wenden folgen-
de Grundsätze an: 

(a) the precautionary principle, by virtue of 
which preventive measures are to be 
taken when there are reasonable 
grounds for concern that substances or 
energy introduced, directly or indirectly, 
into the marine environment may bring 
about hazards to human health, harm liv-
ing resources and marine ecosystems, 
damage amenities or interfere with other 
legitimate uses of the sea, even when 
there is no conclusive evidence of a 
causal relationship between the inputs 
and the effects; 

(a) le principe de précaution, selon lequel 
des mesures de prévention doivent être 
prises lorsqu'il y a des motifs raison-
nables de s'inquiéter du fait que des 
substances ou de l'énergie introduites, 
directement ou indirectement, dans le 
milieu marin, puissent entraîner des 
risques pour la santé de l'homme, nuire 
aux ressources biologiques et aux éco-
systèmes marins, porter atteinte aux va-
leurs d'agrément ou entraver d'autres uti-
lisations légitimes de la mer, même s'il 
n'y a pas de preuves concluantes d'un 
rapport de causalité entre les apports et 
les effets; 

a) das Vorsorgeprinzip, nach dem Verhü-
tungsmaßnahmen getroffen werden, 
wenn triftige Gründe zur Besorgnis vor-
liegen, dass unmittelbar oder mittelbar 
der Meeresumwelt zugeführte Stoffe 
oder Energie zu einer Gefährdung der 
menschlichen Gesundheit, einer Schädi-
gung der lebenden Ressourcen und der 
Meeresökosysteme, einer Beeinträchti-
gung der Annehmlichkeiten der Umwelt 
oder einer Behinderung der sonstigen 
rechtmäßigen Nutzungen des Meeres 
führen können, selbst wenn es keinen 
schlüssigen Beweis für einen ursächli-
chen Zusammenhang zwischen den Ein-
trägen und ihren Auswirkungen gibt; 

(b) the polluter pays principle, by virtue of 
which the costs of pollution prevention, 
control and reduction measures are to be 
borne by the polluter. 

(b) le principe du pollueur payeur, selon le-
quel les frais résultant des mesures de 
prévention, de réduction de la pollution et 
de lutte contre celle-ci doivent être sup-
portés par le pollueur. 

b) das Verursacherprinzip, nach dem die 
Kosten der Maßnahmen zur Verhütung, 
Bekämpfung und Verringerung der Ver-
schmutzung vom Verursacher zu tragen 
sind. 

3. (a) In implementing the Convention, 
Contracting Parties shall adopt programmes 
and measures which contain, where appro-
priate, time-limits for their completion and 
which take full account of the use of the lat-

3. (a) En mettant en œuvre la Conven-
tion, les Parties contractantes adoptent des 
programmes et mesures qui fixent, en tant 
que de besoin, des dates limites d'applica-
tion, et qui tiennent pleinement compte de la 

(3) a) Bei der Durchführung des 
Übereinkommens beschließen die Vertrags-
parteien Programme und Maßnahmen, die 
gegebenenfalls Fristen für ihren Abschluss 
vorsehen und die Anwendung der neuesten 
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est technological developments and prac-
tices designed to prevent and eliminate pollu-
tion fully. 

mise en œuvre des derniers progrès tech-
niques réalisés et des méthodes conçues 
afin de prévenir et de supprimer intégrale-
ment la pollution. 

technischen Entwicklungen und Methoden 
zur Verhütung und vollständigen Beseitigung 
der Verschmutzung in vollem Maß berück-
sichtigen. 

 (b) To this end they shall:  (b) A cette fin:  b) Zu diesem Zweck 

(i) taking into account the crite-
ria set forth in Appendix 1, 
define with respect to pro-
grammes and measures the 
application of, inter alia, 

(i) en tenant compte des critères 
exposés dans l'appendice 1, 
elles définissent pour ce qui 
concerne les programmes et 
mesures, l'application, entre 
autres choses: 

i) bestimmen sie unter Berück-
sichtigung der Maßstäbe des 
Anhangs 1 im Hinblick auf 
die Programme und Maß-
nahmen die Anwendung un-
ter anderem  

- best available techniques - des meilleures techniques 
disponibles 

- der besten verfügbaren 
Techniken, 

- best environmental prac-
tice 

- de la meilleure pratique 
environnementale 

- der besten Umweltpraxis, 

including, where appropriate, 
clean technology; 

y compris, en tant que de be-
soin, des techniques propres; 

gegebenenfalls einschließlich 
sauberer Technologie; 

(ii) in carrying out such pro-
grammes and measures, en-
sure the application of best 
available techniques and 
best environmental practice 
as so defined, including, 
where appropriate, clean 
technology. 

(ii) en mettant en œuvre ces pro-
grammes et mesures, elles 
font en sorte de faire appliquer 
les meilleures techniques dis-
ponibles et la meilleure pra-
tique environnementale telles 
qu'elles auront été définies, y 
compris, en tant que de be-
soin, les techniques propres. 

ii) sorgen sie bei der Durchfüh-
rung solcher Programme und 
Maßnahmen für die Anwen-
dung der besten verfügbaren 
Techniken und der besten 
Umweltpraxis im obigen Sin-
ne, gegebenenfalls einschließ-
lich sauberer Technologie.  

4. The Contracting Parties shall apply 
the measures they adopt in such a way as to 
prevent an increase in pollution of the sea 
outside the maritime area or in other parts of 
the environment. 

4. Les Parties contractantes mettent en 
œuvre les mesures qu'elles ont adoptées de 
manière à ne pas augmenter la pollution de la 
mer en dehors de la zone maritime ainsi que 
dans d'autres secteurs de l'environnement. 

(4) Die Vertragsparteien wenden die von 
ihnen beschlossenen Maßnahmen so an, dass 
eine Zunahme der Verschmutzung des Meeres 
außerhalb des Meeresgebiets oder in anderen 
Bereichen der Umwelt verhindert wird. 

5. No provision of the Convention shall 
be interpreted as preventing the Contracting 
Parties from taking, individually or jointly, 
more stringent measures with respect to the 
prevention and elimination of pollution of the 
maritime area or with respect to the protec-
tion of the maritime area against the adverse 
effects of human activities. 

5. Aucune des dispositions de la Conven-
tion ne peut être interprétée comme empêchant 
les Parties contractantes de prendre, individuel-
lement ou conjointement, des mesures plus 
strictes en matière de prévention et de sup-
pression de la pollution de la zone maritime ou 
de protection de la zone maritime contre les ef-
fets préjudiciables des activités humaines. 

(5) Das Übereinkommen ist nicht so 
auszulegen, als hindere es  die Vertragspar-
teien, einzeln oder gemeinsam strengere 
Maßnahmen zur Verhütung und Beseitigung 
der Verschmutzung des Meeresgebiets oder 
zum Schutz des Meeresgebiets vor den 
nachteiligen Auswirkungen menschlicher Tä-
tigkeiten zu ergreifen.  

Article 3 Article 3 Artikel 3   

Pollution from Land-Based Sources Pollution provenant de sources  

telluriques 

Verschmutzung vom Lande aus  

The Contracting Parties shall take, indi-
vidually and jointly, all possible steps to pre-
vent and eliminate pollution from land-based 
sources in accordance with the provisions of 
the Convention, in particular as provided for 
in Annex I. 

Les Parties contractantes prennent, indi-
viduellement et conjointement, toutes les 
mesures possibles afin de prévenir et de 
supprimer la pollution provenant de sources 
telluriques, conformément aux dispositions 
de la Convention, en particulier dans les 
conditions prévues à l'annexe I.  

Die Vertragsparteien ergreifen einzeln 
und gemeinsam alle nur möglichen Maß-
nahmen, um die Verschmutzung vom Lande 
aus in Übereinstimmung mit dem Überein-
kommen, insbesondere wie in Anlage I vor-
gesehen, zu verhüten und zu beseitigen. 

Article 4 Article 4 Artikel 4   

Pollution by dumping or Incineration Pollution due aux opérations d'immersion 

ou d'incinération 

Verschmutzung durch Einbringen 

oder Verbrennung 

The Contracting Parties shall take, indi-
vidually and jointly, all possible steps to pre-
vent and eliminate pollution by dumping or 
incineration of wastes or other matter in ac-
cordance with the provisions of the Conven-
tion, in particular as provided for in Annex II. 

Les Parties contractantes prennent, indi-
viduellement et conjointement, toutes les 
mesures possibles afin de prévenir et de 
supprimer la pollution par les opérations 
d'immersion ou d'incinération de déchets ou 
autres matières, conformément aux disposi-
tions de la Convention, en particulier dans 
les conditions prévues à l'annexe II. 

Die Vertragsparteien ergreifen einzeln 
und gemeinsam alle nur möglichen Maß-
nahmen, um die Verschmutzung durch das 
Einbringen oder die Verbrennung von Abfäl-
len oder sonstigen Stoffen in Übereinstim-
mung mit dem Übereinkommen, insbesonde-
re wie in Anlage II vorgesehen, zu verhüten 
und zu beseitigen. 

Article 5 Article 5 Artikel 5   

Pollution from Offshore Sources Pollution provenant de sources offshore Verschmutzung durch Offshore-Quellen 

The Contracting Parties shall take, indi-
vidually and jointly, all possible steps to pre-

Les Parties contractantes prennent, indi-
viduellement et conjointement, toutes les 

Die Vertragsparteien ergreifen einzeln 
und gemeinsam alle nur möglichen Maß-
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vent and eliminate pollution from offshore 
sources in accordance with the provisions of 
the Convention, in particular as provided for 
in Annex III. 

mesures possibles afin de prévenir et de 
supprimer la pollution provenant de sources 
offshore, conformément aux dispositions de 
la Convention, en particulier dans les condi-
tions prévues à l'annexe III. 

nahmen, um die Verschmutzung durch 
Offshore-Quellen in Übereinstimmung mit 
dem Übereinkommen, insbesondere wie in 
Anlage III vorgesehen, zu verhüten und zu 
beseitigen. 

Article 6 Article 6 Artikel 6   

Assessment of the Quality of the Marine 

Environment 

Evaluation de la qualité du milieu marin Beurteilung der Qualität der Meeresum-

welt  

The Contracting Parties shall, in accor-
dance with the provisions of the Convention, 
in particular as provided for in Annex IV: 

Les Parties contractantes, conformément 
aux dispositions de la Convention, en parti-
culier dans les conditions prévues à l'annexe 
IV: 

Die Vertragsparteien werden in Überein-
stimmung mit dem Übereinkommen, insbe-
sondere wie in Anlage IV vorgesehen, 

(a) undertake and publish at regular inter-
vals joint assessments of the quality 
status of the marine environment and of 
its development, for the maritime area or 
for regions or sub-regions thereof; 

(a) établissent et publient conjointement à 
intervalles réguliers des bilans de l'état 
de la qualité du milieu marin et de son 
évolution, pour la zone maritime ou pour 
les régions ou sous-régions de celle-ci; 

a) regelmäßig gemeinsame Beurteilungen 
der Qualität der Meeresumwelt und ihrer 
Entwicklung für das Meeresgebiet oder 
Regionen oder Subregionen desselben 
durchführen und veröffentlichen; 

(b) include in such assessments both an 
evaluation of the effectiveness of the 
measures taken and planned for the pro-
tection of the marine environment and 
the identification of priorities for action. 

(b) intègrent dans ces bilans une évaluation 
de l'efficacité des mesures prises et pré-
vues en vue de la protection du milieu 
marin ainsi que la définition de mesures 
prioritaires. 

b) in diese Beurteilungen eine Bewertung 
der Wirksamkeit der zum Schutz der 
Meeresumwelt getroffenen und geplan-
ten Maßnahmen sowie die Festlegung 
von Handlungsprioritäten einbeziehen. 

Article 7 Article 7 Artikel 7   

Pollution from other Sources Pollution ayant d'autres sources Verschmutzung durch andere Quellen  

The Contracting Parties shall cooperate 
with a view to adopting Annexes, in addition 
to the Annexes mentioned in Articles 3, 4, 5 
and 6 above, prescribing measures, proce-
dures and standards to protect the maritime 
area against pollution from other sources, to 
the extent that such pollution is not already 
the subject of effective measures agreed by 
other international organisations or pre-
scribed by other international conventions. 

Les Parties contractantes coopèrent 
dans le but d'adopter, en sus des annexes 
visées aux articles 3, 4, 5 et 6 ci-dessus, des 
annexes prescrivant des mesures, des pro-
cédures et des normes afin de protéger la 
zone maritime contre la pollution d'autres 
sources, dans la mesure où cette pollution 
ne fait pas déjà l'objet de mesures efficaces 
convenues par d'autres organisations inter-
nationales ou prescrites par d'autres conven-
tions internationales. 

Die Vertragsparteien arbeiten zusam-
men, um zusätzlich zu den in den Artikeln 3, 
4, 5 und 6 bezeichneten Anlagen weitere An-
lagen anzunehmen, in denen Maßnahmen, 
Verfahren und Normen zum Schutz des 
Meeresgebiets vor Verschmutzung durch 
andere Quellen vorgeschrieben werden, so-
weit diese Verschmutzung nicht bereits Ge-
genstand wirksamer Maßnahmen ist, die von 
anderen internationalen Organisationen ver-
einbart wurden oder durch andere internatio-
nale Übereinkommen vorgeschrieben sind. 

Article 8 Article 8 Artikel 8   

Scientific 

and Technical Research 

Recherche scientifique 

et technique 

Wissenschaftliche und  

Technische Forschung  

1. To further the aims of the Conven-
tion, the Contracting Parties shall establish 
complementary or joint programmes of scien-
tific or technical research and, in accordance 
with a standard procedure, to transmit to the 
Commission: 

1. Afin de remplir les objectifs de la 
Convention les Parties contractantes élabo-
rent des programmes complémentaires ou 
conjoints de recherche scientifique et tech-
nique et, conformément à une procédure 
type, transmettent à la Commission: 

(1) Zur Förderung der Ziele des 
Übereinkommens stellen die Vertragspartei-
en einander ergänzende oder gemeinsame 
wissenschaftliche oder technische For-
schungsprogramme auf und übermitteln der 
Kommission nach einem Standardverfahren 

(a) the results of such complementary, joint 
or other relevant research; 

(a) les résultats de ces recherches complé-
mentaires ou conjointes ou d'autres re-
cherches pertinentes; 

a) die Ergebnisse solcher einander ergän-
zender, gemeinsamer oder sonstiger 
einschlägiger Forschungsarbeiten; 

(b) details of other relevant programmes of 
scientific and technical research. 

(b) le détail des autres programmes perti-
nents de recherche scientifique et tech-
nique. 

b) Einzelheiten anderer einschlägiger Pro-
gramme der wissenschaftlichen und 
technischen Forschung.  

2. In so doing, the Contracting Parties 
shall have regard to the work carried out, in 
these fields, by the appropriate international 
organisations and agencies. 

2. Ce faisant, les Parties contractantes 
tiennent compte des travaux réalisés dans 
ces domaines par les organisations et 
agences internationales compétentes. 

(2) Dabei berücksichtigen die Vertrags-
parteien die einschlägigen Arbeiten der zu-
ständigen internationalen Organisationen 
und Einrichtungen. 

Article 9 Article 9 Artikel 9   

Access to Information Accès à l'information Zugang zu Informationen   

1. The Contracting Parties shall ensure 
that their competent authorities are required 
to make available the information described 
in paragraph 2 of this Article to any natural or 
legal person, in response to any reasonable 
request, without that person's having to 
prove an interest, without unreasonable 
charges, as soon as possible and at the lat-

1. Les Parties contractantes font en sorte 
que leurs autorités compétentes soient tenues 
de mettre à la disposition de toute personne 
physique ou morale les informations décrites 
au paragraphe 2 du présent article, en réponse 
à toute demande raisonnable, sans que ladite 
personne soit obligée de faire valoir un intérêt, 
sans frais disproportionnés, le plus rapidement 

(1) Die Vertragsparteien gewährleisten, 
dass ihre zuständigen Behörden verpflichtet 
werden, die in Absatz 2 beschriebenen In-
formationen allen natürlichen oder juristi-
schen Personen auf angemessenen Antrag 
ohne Nachweis eines Interesses und ohne 
überhöhte Kosten so bald wie möglich, spä-
testens innerhalb von zwei Monaten, verfüg-
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est within two months. possible et dans un délai de deux mois au plus. bar zu machen.  

2. The information referred to in para-
graph 1 of this Article is any available infor-
mation in written, visual, aural or data-base 
form on the state of the maritime area, on ac-
tivities or measures adversely affecting or 
likely to affect it and on activities or meas-
ures introduced in accordance with the Con-
vention. 

2. Les informations visées au para-
graphe 1 du présent article sont constituées 
par toute information disponible sous forme 
écrite, visuelle, sonore ou contenue dans des 
banques de données concernant l'état de la 
zone maritime et les activités ou les mesures 
les affectant ou susceptibles de les affecter, 
ainsi que les activités conduites ou les me-
sures adoptées conformément à la Conven-
tion. 

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Infor-
mationen sind alle in Schrift-, Bild-, Ton- oder 
DV-Form vorliegenden Informationen über 
den Zustand des Meeresgebiets, über Tätig-
keiten oder Maßnahmen, die diesen Zustand 
beeinträchtigen oder beeinträchtigen können, 
und über Tätigkeiten oder Maßnahmen, die 
in Übereinstimmung mit dem Übereinkom-
men eingeleitet wurden. 

3. The provisions of this Article shall not 
affect the right of Contracting Parties, in ac-
cordance with their national legal systems 
and applicable international regulations, to 
provide for a request for such information to 
be refused where it affects: 

3. Les dispositions du présent article 
n'affectent pas le droit qu'ont les Parties con-
tractantes, conformément à leur législation na-
tionale et aux réglementations internationales 
applicables, d'opposer un refus à une de-
mande d'information lorsque celle-ci a trait: 

(3) Dieser Artikel lässt das Recht der Ver-
tragsparteien unberührt, in Übereinstimmung 
mit ihrem nationalen Rechtssystem und den 
anzuwendenden internationalen Regeln vorzu-
sehen, dass ein Antrag auf derartige Informati-
onen abgelehnt wird, wenn er folgendes be-
rührt: 

(a) the confidentiality of the proceedings of 
public authorities, international relations 
and national defence; 

(a) à la confidentialité des délibérations des 
autorités publiques, des relations interna-
tionales ou au secret de la défense natio-
nale, 

a) die Vertraulichkeit der Beratungen von 
Behörden, die internationalen Beziehun-
gen und die Landesverteidigung; 

(b) public security; (b) à la sécurité publique, b) die öffentliche Sicherheit; 

(c) matters which are, or have been, sub ju-
dice, or under enquiry (including discipli-
nary enquiries), or which are the subject 
of preliminary investigation proceedings; 

(c) à des affaires qui sont ou ont été pen-
dantes devant une juridiction ou qui font 
ou qui ont fait l'objet d'une enquête (y 
compris une enquête disciplinaire) ou qui 
font l'objet d'une instruction préliminaire, 

c) Sachen, die bei Gericht anhängig oder 
Gegenstand von Ermittlungsverfahren 
(einschließlich Disziplinarverfahren) sind 
oder waren oder die Gegenstand von 
Vorverfahren sind; 

(d) commercial and industrial confidentiality, 
including intellectual property; 

(d) au secret commercial et industriel, y 
compris la propriété intellectuelle, 

d) Geschäfts- und Betriebsgeheimnisse 
einschließlich des geistigen Eigentums; 

(e) the confidentiality of personal data and/or 
files; 

(e) à la confidentialité des données et/ou 
des dossiers personnels, 

e) die Vertraulichkeit personenbezogener 
Daten und/oder Akten; 

(f) material supplied by a third party without 
that party being under a legal obligation 
to do so; 

(f) aux données fournies par un tiers sans 
qu'il y soit juridiquement tenu, 

f) Unterlagen, die von einem Dritten über-
mittelt worden sind, der dazu nicht ge-
setzlich verpflichtet war, 

(g) material, the disclosure of which would 
make it more likely that the environment 
to which such material related would be 
damaged. 

(g) aux données dont la divulgation aurait 
plutôt pour effet de porter atteinte à l'en-
vironnement auquel elles se réfèrent. 

g) Unterlagen, deren Bekanntgabe die 
Wahrscheinlichkeit einer Schädigung der 
Umwelt in dem betreffenden Bereich 
noch erhöhen würde. 

4. The reasons for a refusal to provide 
the information requested must be given. 

4. Le refus de communiquer l'informa-
tion demandée doit être motivé. 

(4) Die Ablehnung der Übermittlung der 
beantragten Informationen ist zu begründen.  

Article 10 Article 10 Artikel 10   

Commission Commission Kommission  

1. A Commission, made up of repre-
sentatives of each of the Contracting Parties, 
is hereby established. The Commission shall 
meet at regular intervals and at any time 
when, due to special circumstances, it is so 
decided in accordance with the Rules of Pro-
cedure. 

1. Il est créé une Commission consti-
tuée de représentants de chacune des Par-
ties contractantes.  La Commission se réunit 
à intervalles réguliers et à tout moment lors-
que, en raison de circonstances particulières, 
il en est ainsi décidé conformément au rè-
glement intérieur.  

(1) Hiermit wird eine aus Vertretern aller 
Vertragsparteien bestehende Kommission 
eingesetzt. Sie tritt in regelmäßigen Abstän-
den sowie immer dann zusammen, wenn 
dies aufgrund besonderer Umstände nach 
der Geschäftsordnung beschlossen wird.  

2. It shall be the duty of the Commission: 2. La Commission a pour mission: (2) Die Kommission hat die Aufgabe,  

(a) to supervise the implementation of the 
Convention; 

(a) de surveiller la mise en œuvre de la 
Convention; 

a) die Durchführung des Übereinkommens 
zu überwachen; 

(b) generally to review the condition of the 
maritime area, the effectiveness of the 
measures being adopted, the priorities 
and the need for any additional or differ-
ent measures; 

(b) d'une manière générale, d'examiner l'état 
de la zone maritime, l'efficacité des me-
sures adoptées, les priorités et la néces-
sité de toute mesure complémentaire ou 
différente; 

b) den Zustand des Meeresgebiets, die Wirk-
samkeit der beschlossenen Maßnahmen, 
die Prioritäten und die Notwendigkeit etwa-
iger zusätzlicher oder andersartiger Maß-
nahmen allgemein zu überprüfen; 

(c) to draw up, in accordance with the Gen-
eral Obligations of the Convention, pro-
grammes and measures for the preven-
tion and elimination of pollution and for 
the control of activities which may, di-
rectly or indirectly, adversely affect the 
maritime area; such programmes and 
measure may, when appropriate, include 
economic instruments; 

(c) d'élaborer, conformément aux obligations 
générales prévues par la Convention, 
des programmes et mesures visant à 
prévenir et à supprimer la pollution ainsi 
qu'à exercer un contrôle sur les activités 
qui peuvent, directement ou indirecte-
ment, porter atteinte à la zone maritime ; 
ces programmes et mesures peuvent 
comporter, en tant que de besoin, des 

c) in Übereinstimmung mit den in dem 
Übereinkommen vorgesehenen allge-
meinen Verpflichtungen Programme und 
Maßnahmen zur Verhütung und Beseiti-
gung der Verschmutzung und zur Über-
wachung von Tätigkeiten, die unmittelbar 
oder mittelbar nachteilige Auswirkungen 
auf das Meeresgebiet haben können, zu 
erarbeiten; diese Programme und Maß-
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instruments économiques: nahmen können gegebenenfalls markt-
wirtschaftliche Instrumente umfassen; 

(d) to establish at regular intervals its pro-
gramme of work; 

(d) de définir à intervalles réguliers son pro-
gramme de travail; 

d) in regelmäßigen Zeitabständen ihr Ar-
beitsprogramm aufzustellen; 

(e) to set up such subsidiary bodies as it 
considers necessary and to define their 
terms of reference; 

(e) de créer les organes subsidiaires qu'elle 
juge nécessaires, et de définir leur man-
dat; 

e) die für notwendig erachteten Nebenor-
gane einzusetzen und deren Aufgaben-
stellung festzulegen; 

(f) to consider and, where appropriate, 
adopt proposals for the amendment of 
the Convention in accordance with Arti-
cles 15, 16, 17, 18, 19 and 27; 

(f) d'examiner et, en tant que de besoin, 
d'adopter les propositions d'amendement 
de la Convention conformément aux ar-
ticles 15, 16, 17, 18, 19 et 27; 

f) Vorschläge zur Änderung des Überein-
kommens in Übereinstimmung mit den 
Artikeln 15, 16, 17, 18, 19 und 27 zu prü-
fen und gegebenenfalls anzunehmen; 

(g) to discharge the functions conferred by 
Articles 21 and 23 and such other func-
tions as may be appropriate under the 
terms of the Convention; 

(g) de remplir les fonctions qui lui sont con-
fiées par les Articles 21 et 23 et, en tant 
que de besoin, toute autre fonction pré-
vue par la Convention. 

g) die Aufgaben, die ihr durch die Artikel 21 
und 23 übertragen werden, sowie alle 
sonstigen nach dem Übereinkommen 
etwa erforderlichen Aufgaben wahrzu-
nehmen.  

3. To these ends the Commission may, 
inter alia, adopt decisions and recommenda-
tions in accordance with Article 13. 

3. A ces fins, la Commission peut, entre 
autres, adopter des décisions et des recom-
mandations conformément à l'Article 13. 

(3) Zu diesem Zweck kann die Kommis-
sion unter anderem Beschlüsse und Empfeh-
lungen nach Artikel 13 annehmen.  

4. The Commission shall draw up its 
Rules of Procedure which shall be adopted 
by unanimous vote of the Contracting Par-
ties.  

4. La Commission établit son règlement 
intérieur, qui est adopté par un vote à l'una-
nimité des Parties contractantes. 

(4) Die Kommission gibt sich eine Ge-
schäftsordnung, die von den Vertragspartei-
en einstimmig anzunehmen ist. 

5. The Commission shall draw up its 
Financial Regulations which shall be adopted 
by unanimous vote of the Contracting Par-
ties. 

5. La Commission établit son règlement 
financier, qui est adopté par un vote à l'una-
nimité des Parties contractantes. 

(5) Die Kommission gibt sich eine Fi-
nanzordnung, die von den Vertragsparteien 
einstimmig anzunehmen ist.  

Article 11 Article 11 Artikel 11   

Observers Observateurs Beobachter  

1. The Commission may, by unanimous 
vote of the Contracting Parties, decide to 
admit as an observer: 

1. La Commission peut, par un vote à 
l'unanimité des Parties contractantes, déci-
der d'admettre en qualité d'observateur: 

(1) Durch einstimmigen Beschluss der 
Vertragsparteien kann die Kommission 

(a) any State which is not a Contracting 
Party to the Convention; 

(a) tout Etat non Partie contractante à la 
Convention; 

a) jeden Staat, der nicht Vertragspartei des 
Übereinkommens ist,   

(b) any international governmental or any 
non-governmental organisation the ac-
tivities of which are related to the Con-
vention. 

(b) toute organisation internationale gouver-
nementale ou toute organisation non 
gouvernementale dont les activités ont 
un rapport avec la Convention. 

b) jede internationale zwischenstaatliche 
oder nichtstaatliche Organisation, deren 
Tätigkeit mit dem Übereinkommen zu-
sammenhängt, als Beobachter zulassen. 

2. Such observers may participate in 
meetings of the Commission but without the 
right to vote and may present to the Com-
mission any information or reports relevant to 
the objectives of the Convention. 

2. Ces observateurs peuvent participer 
aux réunions de la Commission sans pour 
autant disposer d'un droit de vote, et peuvent 
soumettre à la Commission toute information 
ou tout rapport relatif aux objectifs de la 
Convention. 

(2) Die Beobachter können an den Sit-
zungen der Kommission ohne Stimmrecht 
teilnehmen und der Kommission Informatio-
nen oder Berichte von Belang für die Ziele 
des Übereinkommens vorlegen. 

3. The conditions for the admission and 
the participation of observers shall be set in 
the Rules of Procedure of the Commission. 

3. Les conditions d'admission et de par-
ticipation des observateurs sont établies par 
le règlement intérieur de la Commission. 

(3) Die Zulassungs- und Teilnahmebe-
dingungen für Beobachter werden in der Ge-
schäftsordnung der Kommission geregelt. 

Article 12 Article 12 Artikel 12   

Secretariat Secrétariat Sekretariat  

1. A permanent Secretariat is hereby 
established. 

1. Il est créé un Secrétariat permanent. (1) Hiermit wird ein ständiges Sekretari-
at eingerichtet. 

2. The Commission shall appoint an 
Executive Secretary and determine the du-
ties of that post and the terms and conditions 
upon which it is to be held. 

2. La Commission nomme un Secré-
taire exécutif, définit les fonctions de ce 
poste ainsi que les conditions dans les-
quelles celui-ci doit être rempli. 

(2) Die Kommission ernennt einen Exe-
kutivsekretär und bestimmt die Aufgaben 
dieses Amtes sowie die Bedingungen, unter 
denen es ausgeübt wird. 

3. The Executive Secretary shall per-
form the functions that are necessary for the 
administration of the Convention and for the 
work of the Commission as well as the other 
tasks entrusted to the Executive Secretary by 
the Commission in accordance with its Rules 
of Procedure and its Financial Regulations. 

3. Le Secrétaire exécutif remplit les 
fonctions nécessaires à la gestion de la Con-
vention et aux travaux de la Commission, 
ainsi que les autres missions qui lui sont con-
fiées par la Commission conformément à son 
règlement intérieur et à son règlement finan-
cier. 

(3) Der Exekutivsekretär nimmt die für 
die Durchführung des Übereinkommens und 
die Arbeit der Kommission notwendigen Auf-
gaben sowie die sonstigen Aufgaben wahr, 
die ihm von der Kommission in Übereinstim-
mung mit ihrer Geschäftsordnung und ihrer 
Finanzordnung übertragen werden. 
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Article 13 Article 13 Artikel 13   

Decisions and Recommendations  Décisions et Recommandations  Beschlüsse und Empfehlungen 

1. Decisions and recommendations 
shall be adopted by unanimous vote of the 
Contracting Parties. Should unanimity not be 
attainable, and unless otherwise provided in 
the Convention, the Commission may none-
theless adopt decisions or recommendations 
by a three-quarters majority vote of the Con-
tracting Parties. 

1. Des décisions et des recommanda-
tions sont adoptées par un vote à l'unanimité 
des Parties contractantes. Si l'unanimité ne 
peut se faire, et sauf disposition contraire de 
la Convention, la Commission peut néan-
moins adopter des décisions ou des recom-
mandations par un vote à la majorité des 
trois-quarts des Parties contractantes. 

(1) Beschlüsse und Empfehlungen wer-
den von den Vertragsparteien einstimmig 
angenommen. Kommt keine Einstimmigkeit 
zustande, so kann die Kommission jedoch, 
sofern in dem Übereinkommen nichts ande-
res vorgesehen ist, Beschlüsse oder Emp-
fehlungen mit Dreiviertelmehrheit der Stim-
men der Vertragsparteien annehmen. 

2. A decision shall be binding on the 
expiry of a period of two hundred days after 
its adoption for those Contracting Parties that 
voted for it and have not within that period 
notified the Executive Secretary in writing 
that they are unable to accept the decision, 
provided that at the expiry of that period 
three-quarters of the Contracting Parties 
have either voted for the decision and not 
withdrawn their acceptance or notified the 
Executive Secretary in writing that they are 
able to accept the decision. Such a decision 
shall become binding on any other Contract-
ing Party which has notified the Executive 
Secretary in writing that it is able to accept 
the decision from the moment of that notifica-
tion or after the expiry of a period of two hun-
dred days after the adoption of the decision, 
whichever is later. 

2. A l'expiration d'un délai de deux 
cents jours à compter de son adoption, une 
décision lie les Parties contractantes qui l'ont 
votée et qui n'ont pas notifié par écrit au Se-
crétaire exécutif dans ce délai leur incapacité 
à accepter cette décision, sous réserve qu'à 
l'expiration de ce délai, les trois quarts des 
Parties contractantes aient, soit voté la déci-
sion sans retirer leur acceptation, soit notifié 
par écrit au Secrétaire exécutif qu'elles sont 
en mesure d'accepter celle-ci.  Cette déci-
sion lie toute autre Partie contractante qui a 
notifié par écrit au Secrétaire exécutif qu'elle 
est en mesure d'accepter la décision, soit à 
compter de cette notification, soit à l'expira-
tion d'un délai de deux cents jours après 
l'adoption de la décision, si cette date est 
postérieure. 

(2) Ein Beschluss wird nach Ablauf einer 
Frist von zweihundert Tagen nach seiner 
Annahme für diejenigen Vertragsparteien 
bindend, die für ihn gestimmt haben und die 
nicht innerhalb dieser Frist dem Exekutivsek-
retär schriftlich notifiziert haben, dass sie 
nicht in der Lage sind, den Beschluss anzu-
nehmen, vorausgesetzt, dass bei Ablauf die-
ser Frist drei Viertel der Vertragsparteien 
entweder für den Beschluss gestimmt und ih-
re Annahme nicht zurückgezogen haben 
oder dem Exekutivsekretär schriftlich 
notifiziert haben, dass sie in der Lage sind, 
den Beschluss anzunehmen. Ein solcher Be-
schluss wird für jede andere Vertragspartei, 
die dem Exekutivsekretär schriftlich notifiziert 
hat, dass sie in der Lage ist, den Beschluss 
anzunehmen, entweder zum Zeitpunkt dieser 
Notifikation oder nach Ablauf einer Frist von 
zweihundert Tagen nach Annahme des Be-
schlusses bindend, je nachdem, welches der 
spätere Zeitpunkt ist. 

3. A notification under paragraph 2 of 
this Article to the Executive Secretary may 
indicate that a Contracting Party is unable to 
accept a decision insofar as it relates to one 
or more of its dependent or autonomous terri-
tories to which the Convention applies. 

3. Une notification faite au Secrétaire 
exécutif en vertu du paragraphe 2 du présent 
article peut indiquer qu'une Partie contrac-
tante n'est pas en mesure d'accepter une 
décision pour ce qui concerne un ou plu-
sieurs de ses territoires autonomes ou dé-
pendants auxquels s'applique la Convention. 

(3) Eine Notifikation nach Absatz 2 an 
den Exekutivsekretär kann zum Ausdruck 
bringen, dass eine Vertragspartei nicht in der 
Lage ist, einen Beschluss anzunehmen, so-
weit sich dieser auf ein oder mehrere abhän-
gige oder autonome Gebiete dieser Ver-
tragspartei bezieht, auf die das Überein-
kommen Anwendung findet. 

4. All decisions adopted by the Com-
mission shall, where appropriate, contain 
provisions specifying the timetable by which 
the decision shall be implemented. 

4. Toutes les décisions adoptées par la 
Commission comportent, en tant que de be-
soin, des dispositions précisant le calendrier 
de leur application. 

(4) Alle von der Kommission angenom-
menen Beschlüsse sehen gegebenenfalls 
einen Zeitplan für ihre Durchführung vor. 

5. Recommendations shall have no 
binding force. 

5. Les recommandations ne lient pas. (5) Empfehlungen sind nicht bindend. 

6. Decisions concerning any Annex or 
Appendix shall be taken only by the Contract-
ing Parties bound by the Annex or Appendix 
concerned. 

6. Les décisions relatives à une annexe 
ou à un appendice ne sont prises que par les 
Parties contractantes liées par cette annexe 
ou par cet appendice. 

(6) Beschlüsse zu einer Anlage oder ei-
nem Anhang werden nur von den Vertrags-
parteien gefasst, die durch die entsprechen-
de Anlage oder den entsprechenden Anhang 
gebunden sind. 

Article 14 Article 14 Artikel 14   

Status of Annexes and Appendices Statut des annexes et des appendices Status der Anlagen und Anhänge 

1. The Annexes and Appendices form 
an integral part of the Convention. 

1. Les annexes et les appendices font 
partie intégrante de la Convention. 

(1) Die Anlagen und Anhänge sind Be-
standteil des Übereinkommens. 

2. The Appendices shall be of a scien-
tific, technical or administrative nature. 

2. Les appendices sont de caractère 
scientifique, technique ou administratif. 

(2) Die Anhänge haben wissenschaftli-
chen, technischen oder verwaltungstechni-
schen Charakter. 

Article 15 Article 15 Artikel 15   

Amendment of the Convention Amendement de la Convention Änderung des Übereinkommens 

1. Without prejudice to the provisions of 
paragraph 2 of Article 27 and to specific pro-
visions applicable to the adoption or amend-
ment of Annexes or Appendices, an amend-

1. Sans préjudice des dispositions du 
paragraphe 2 de l'article 27, ainsi que des 
dispositions spécifiques applicables à l'adop-
tion ou à l'amendement des annexes ou des 

(1) Unbeschadet des Artikels 27 Absatz 
2 und der auf die Annahme oder Änderung 
der Anlagen oder Anhänge anzuwendenden 
spezifischen Bestimmungen wird eine Ände-
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ment to the Convention shall be governed by 
the present Article. 

appendices, un amendement à la Conven-
tion est régi par le présent article. 

rung des Übereinkommens durch diesen Ar-
tikel geregelt. 

2. Any Contracting Party may propose 
an amendment to the Convention. The text of 
the proposed amendment shall be communi-
cated to the Contracting Parties by the Ex-
ecutive Secretary of the Commission at least 
six months before the meeting of the Com-
mission at which it is proposed for adoption. 
The Executive Secretary shall also commu-
nicate the proposed amendment to the sig-
natories to the Convention for information. 

2. Toute Partie contractante peut pro-
poser un amendement à la Convention.  Le 
texte de l'amendement proposé est commu-
niqué aux Parties contractantes par le Secré-
taire exécutif de la Commission au moins six 
mois avant la réunion de la Commission au 
cours de laquelle son adoption est proposée.  
Le Secrétaire exécutif communique égale-
ment le projet d'amendement aux signataires 
de la Convention pour information. 

(2) Jede Vertragspartei kann eine Ände-
rung des Übereinkommens vorschlagen. Der 
Wortlaut der vorgeschlagenen Änderung wird 
den Vertragsparteien durch den Exekutivsek-
retär der Kommission mindestens sechs Mo-
nate vor der für die Annahme vorgesehenen 
Sitzung der Kommission übermittelt. Der 
Exekutivsekretär übermittelt den Änderungs-
vorschlag auch den Unterzeichnern des 
Übereinkommens zur Kenntnisnahme. 

3. The Commission shall adopt the 
amendment by unanimous vote of the Con-
tracting Parties. 

3. La Commission adopte l'amende-
ment par un vote à l'unanimité des Parties 
contractantes. 

(3) Die Kommission nimmt die Änderung 
durch einstimmigen Beschluss der Vertrags-
parteien an. 

4. The adopted amendment shall be 
submitted by the Depositary Government to 
the Contracting Parties for ratification, accep-
tance or approval. Ratification, acceptance or 
approval of the amendment shall be notified 
to the Depositary Government in writing. 

4. L'amendement adopté est soumis 
par le Gouvernement dépositaire aux Parties 
contractantes en vue de sa ratification, de 
son acceptation ou de son approbation.  La 
ratification, l'acceptation ou l'approbation de 
l'amendement est notifiée par écrit au Gou-
vernement dépositaire. 

(4) Die angenommene Änderung wird 
durch die Verwahrregierung den Vertragspar-
teien zur Ratifikation, Annahme oder Ge-
nehmigung zugeleitet. Die Ratifikation, An-
nahme oder Genehmigung der Änderung 
wird der Verwahrregierung schriftlich 
notifiziert. 

5. The amendment shall enter into 
force for those Contracting Parties which 
have ratified, accepted or approved it on the 
thirtieth day after receipt by the Depositary 
Government of notification of its ratification, 
acceptance or approval by at least seven 
Contracting Parties. Thereafter the amend-
ment shall enter into force for any other Con-
tracting Party on the thirtieth day after that 
Contracting Party has deposited its instru-
ment of ratification, acceptance or approval 
of the amendment. 

5. L'amendement entre en vigueur pour 
les Parties contractantes qui l'ont ratifié, ac-
cepté ou approuvé, le trentième jour après la 
réception, par le Gouvernement dépositaire, 
de la notification de sa ratification, de son 
acceptation ou de son approbation par au 
moins sept Parties contractantes. Ultérieu-
rement, l'amendement entre en vigueur pour 
toute autre Partie contractante le trentième 
jour après que cette Partie contractante a 
déposé son instrument de ratification, d'ac-
ceptation ou d'approbation de l'amendement.  

(5) Für die Vertragsparteien, welche die 
Änderung ratifiziert, angenommen oder ge-
nehmigt haben, tritt sie am dreißigsten Tag 
nach Eingang der Notifikation der Ratifikati-
on, Annahme oder Genehmigung von min-
destens sieben Vertragsparteien bei der 
Verwahrregierung in Kraft. Danach tritt die 
Änderung für jede weitere Vertragspartei am 
dreißigsten Tag nach Hinterlegung ihrer Rati-
fikations-, Annahme- oder Genehmigungsur-
kunde zu der Änderung in Kraft.  

Article 16 Article 16 Artikel 16   

Adoption of Annexes Adoption des annexes Annahme der Anlagen 

The provisions of Article 15 relating to 
the amendment of the Convention shall also 
apply to the proposal, adoption and entry into 
force of an Annex to the Convention, except 
that the Commission shall adopt any Annex 
referred to in Article 7 by a three-quarters 
majority vote of the Contracting Parties. 

Les dispositions de l'article 15 relatif à 
l'amendement de la Convention s'appliquent 
également à la proposition, l'adoption et l'en-
trée en vigueur d'une annexe à la Convention, 
excepté que la Commission adopte toute an-
nexe visée à l'article 7 par un vote à la majorité 
des trois-quarts des Parties contractantes. 

Die Bestimmungen des Artikels 15 über die 
Änderung des Übereinkommens gelten auch 
für den Vorschlag, die Annahme und das In-
krafttreten einer Anlage des Übereinkommens; 
jedoch nimmt die Kommission eine in Artikel 7 
bezeichnete Anlage mit Dreiviertelmehrheit der 
Stimmen der Vertragsparteien an. 

Article 17 Article 17 Artikel 17   

Amendment of Annexes Amendement des annexes Änderung der Anlagen 

1. The provisions of Article 15 relating 
to the amendment of the Convention shall 
also apply to an amendment to an Annex to 
the Convention, except that the Commission 
shall adopt amendments to any Annex re-
ferred to in Articles 3, 4, 5, 6 or 7 by a three-
quarters majority vote of the Contracting Par-
ties bound by that Annex. 

1. Les dispositions de l'article 15 relatif 
à l'amendement de la Convention s'appli-
quent également à tout amendement à une 
annexe à la Convention, excepté que la 
Commission adopte les amendements à 
toute annexe visée aux articles 3, 4, 5, 6 et 7 
par un vote à la majorité des trois-quarts des 
Parties contractantes liées par cette annexe. 

(1) Die Bestimmungen des Artikels 15 
über die Änderung des Übereinkommens 
gelten auch für eine Änderung einer Anlage 
des Übereinkommens; jedoch nimmt die 
Kommission Änderungen einer in Artikel 3, 4, 
5, 6 oder 7 bezeichneten Anlage mit Dreivier-
telmehrheit der Stimmen der durch diese An-
lage gebundenen Vertragsparteien an.  

2. If the amendment of an Annex is re-
lated to an amendment to the Convention, 
the amendment of the Annex shall be gov-
erned by the same provisions as apply to the 
amendment to the Convention. 

2. Si l'amendement d'une annexe dé-
coule d'un amendement à la Convention, 
l'amendement de l'annexe est régi par les 
mêmes dispositions que celles qui s'appli-
quent à l'amendement à la Convention. 

(2) Leitet sich die Änderung einer Anla-
ge aus einer Änderung des Übereinkom-
mens her, so wird die Änderung der Anlage 
durch dieselben Bestimmungen geregelt wie 
die Änderung des Übereinkommens. 

Article 18 Article 18 Artikel 18   

Adoption of Appendices Adoption des appendices Annahme der Anhänge 

1. If a proposed Appendix is related to 
an amendment to the Convention or an An-
nex, proposed for adoption in accordance 
with Article 15 or Article 17, the proposal, 
adoption and entry into force of that Appen-

1. Si un projet d'appendice découle 
d'un amendement à la Convention ou à une 
annexe dont l'adoption est proposée confor-
mément à l'article 15 ou à l'article 17, la pro-
position, l'adoption et l'entrée en vigueur de 

(1) Leitet sich ein vorgeschlagener An-
hang aus einer nach Artikel 15 oder Artikel 
17 zur Annahme vorgeschlagenen Änderung 
des Übereinkommens oder einer Anlage her, 
so werden der Vorschlag, die Annahme und 
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dix shall be governed by the same provisions 
as apply to the proposal, adoption and entry 
into force of that amendment. 

cet appendice sont régies par les mêmes 
dispositions que celles qui s'appliquent à la 
proposition, à l'adoption et à l'entrée en vi-
gueur de cet amendement. 

das Inkrafttreten des Anhangs durch diesel-
ben Bestimmungen geregelt wie der Vor-
schlag, die Annahme und das Inkrafttreten 
dieser Änderung. 

2. If a proposed Appendix is related to 
an Annex to the Convention, proposed for 
adoption in accordance with Article 16, the 
proposal, adoption and entry into force of that 
Appendix shall be governed by the same 
provisions as apply to the proposal, adoption 
and entry into force of that Annex. 

2. Si un projet d'appendice découle 
d'une annexe à la Convention dont l'adoption 
est proposée conformément à l'article 16, la 
proposition, l'adoption et l'entrée en vigueur 
de cet appendice sont régies par les mêmes 
dispositions que celles qui s'appliquent à la 
proposition, à l'adoption et à l'entrée en vi-
gueur de cette annexe. 

(2) Leitet sich ein vorgeschlagener An-
hang aus einer nach Artikel 16 zur Annahme 
vorgeschlagenen Anlage des Übereinkom-
mens her, so werden der Vorschlag, die An-
nahme und das Inkrafttreten des Anhangs 
durch dieselben Bestimmungen geregelt wie 
der Vorschlag, die Annahme und das In-
krafttreten dieser Anlage. 

Article 19 Article 19 Artikel 19   

Amendment of Appendices Amendement des appendices Änderung der Anhänge 

1. Any Contracting Party bound by an 
Appendix may propose an amendment to 
that Appendix. The text of the proposed 
amendment shall be communicated to all 
Contracting Parties to the Convention by the 
Executive Secretary of the Commission as 
provided for in paragraph 2 of Article 15. 

1. Toute Partie contractante liée par un 
appendice peut proposer un amendement à 
cet appendice. Le texte du projet d'amende-
ment est communiqué par le Secrétaire exé-
cutif de la Commission à toutes les Parties 
contractantes à la Convention, selon les mo-
dalités prévues au paragraphe 2 de l'article 
15. 

(1) Jede Vertragspartei, die durch einen 
Anhang gebunden ist, kann eine Änderung 
des Anhangs vorschlagen. Der Wortlaut der 
vorgeschlagenen Änderung wird allen Ver-
tragsparteien des Übereinkommens durch 
den Exekutivsekretär der Kommission nach 
Artikel 15 Absatz 2 übermittelt. 

2. The Commission shall adopt the 
amendment to an Appendix by a three-
quarters majority vote of the Contracting Par-
ties bound by that Appendix. 

2. La Commission adopte l'amende-
ment à un appendice par un vote à la majori-
té des trois quarts des Parties contractantes 
liées par cet appendice. 

(2) Die Kommission nimmt die Änderung 
eines Anhangs mit Dreiviertelmehrheit der 
Stimmen der durch diesen Anhang gebun-
denen Vertragsparteien an. 

3. An amendment to an Appendix shall 
enter into force on the expiry of a period of 
two hundred days after its adoption for those 
Contracting Parties which are bound by that 
Appendix and have not within that period no-
tified the Depositary Government in writing 
that they are unable to accept that amend-
ment, provided that at the expiry of that pe-
riod three-quarters of the Contracting Parties 
bound by that Appendix have either voted for 
the amendment and not withdrawn their ac-
ceptance or have notified the Depositary 
Government in writing that they are able to 
accept the amendment. 

3. A l'expiration d'un délai de deux 
cents jours à compter de son adoption, un 
amendement à un appendice entre en vi-
gueur pour les Parties contractantes liées 
par cet appendice qui n'ont pas, dans ce dé-
lai, notifié par écrit au Gouvernement déposi-
taire qu'elles ne sont pas en mesure d'accep-
ter cet amendement, sous réserve qu'à l'ex-
piration de ce délai, les trois quarts des Par-
ties contractantes liées par cet appendice 
aient soit voté l'amendement sans retirer leur 
acceptation, soit notifié par écrit au Gouver-
nement dépositaire qu'elles sont en mesure 
d'accepter l'amendement. 

(3) Eine Änderung eines Anhangs tritt 
nach Ablauf einer Frist von zweihundert Ta-
gen nach seiner Annahme für die durch die-
sen Anhang gebundenen Vertragsparteien in 
Kraft, sofern sie nicht innerhalb dieser Frist 
der Verwahrregierung schriftlich notifiziert 
haben, dass sie nicht in der Lage sind, die 
Änderung anzunehmen, vorausgesetzt, dass 
bei Ablauf dieser Frist drei Viertel der durch 
diesen Anhang gebundenen Vertragspartei-
en entweder für die Änderung gestimmt und 
ihre Annahme nicht zurückgezogen haben 
oder der Verwahrregierung schriftlich 
notifiziert haben, dass sie in der Lage sind, 
die Änderung anzunehmen. 

4. A notification under paragraph 3 of 
this Article to the Depositary Government 
may indicate that a Contracting Party is un-
able to accept the amendment insofar as it 
relates to one or more of its dependent or 
autonomous territories to which the Conven-
tion applies. 

4. Une notification adressée au Gou-
vernement dépositaire en vertu du para-
graphe 3 du présent article peut indiquer 
qu'une Partie contractante n'est pas en me-
sure d'accepter l'amendement pour ce qui 
concerne un ou plusieurs de ses territoires 
autonomes ou dépendants auxquels s'ap-
plique la Convention. 

(4) Eine Notifikation nach Absatz 3 an 
die Verwahrregierung kann zum Ausdruck 
bringen, dass eine Vertragspartei nicht in der 
Lage ist, die Änderung anzunehmen, soweit 
sich diese auf ein oder mehrere abhängige 
oder autonome Gebiete bezieht, auf die das 
Übereinkommen Anwendung findet. 

5. An amendment to an Appendix shall 
become binding on any other Contracting 
Party bound by the Appendix which has noti-
fied the Depositary Government in writing 
that it is able to accept the amendment from 
the moment of that notification or after the 
expiry of a period of two hundred days after 
the adoption of the amendment, whichever is 
later. 

5. Un amendement à un appendice lie 
toute autre Partie contractante liée par cet 
appendice qui a notifié par écrit au Gouver-
nement dépositaire qu'elle est en mesure 
d'accepter cet amendement soit à compter 
de cette notification soit à l'expiration d'un 
délai de deux cents jours après l'adoption de 
l'amendement, si cette date est postérieure. 

(5) Eine Änderung eines Anhangs wird 
für jede andere durch den Anhang gebunde-
ne Vertragspartei, die der Verwahrregierung 
schriftlich notifiziert hat, dass sie in der Lage 
ist, die Änderung anzunehmen, zum Zeit-
punkt dieser Notifikation oder nach Ablauf 
einer Frist von zweihundert Tagen nach An-
nahme der Änderung bindend, je nachdem, 
welches der spätere Zeitpunkt ist. 

6. The Depositary Government shall 
without delay notify all Contracting Parties of 
any such notification received. 

6. Le Gouvernement dépositaire notifie 
sans délai à toutes les Parties contractantes 
toute notification ainsi reçue. 

(6) Die Verwahrregierung notifiziert allen 
Vertragsparteien unverzüglich den Eingang 
jeder solchen Notifikation. 

7. If the amendment of an Appendix is 
related to an amendment to the Convention 
or an Annex, the amendment of the Appendix 
shall be governed by the same provisions as 
apply to the amendment to the Convention or 
that Annex. 

7. Si l'amendement à un appendice dé-
coule d'un amendement à la Convention ou à 
une annexe, l'amendement à l'appendice est 
régi par les mêmes dispositions que celles 
qui s'appliquent à l'amendement à la Con-
vention ou à cette annexe. 

(7) Leitet sich die Änderung eines An-
hangs aus einer Änderung des Überein-
kommens oder einer Anlage her, so wird die 
Änderung des Anhangs durch dieselben Be-
stimmungen geregelt wie die Änderung des 
Übereinkommens oder der Anlage. 
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Article 20 Article 20 Artikel 20   

Right to Vote Droit de vote Stimmrecht 

1. Each Contracting Party shall have 
one vote in the Commission. 

1. Chacune des Parties contractantes 
dispose d'une voix à la Commission. 

(1) Jede Vertragspartei hat in der Kom-
mission eine Stimme.  

2. Notwithstanding the provisions of 
paragraph 1 of this Article, the European 
Economic Community and other regional 
economic integration organisations, within 
the areas of their competence, are entitled to 
a number of votes equal to the number of 
their Member States which are Contracting 
Parties to the Convention. Those organisa-
tions shall not exercise their right to vote in 
cases where their Member States exercise 
theirs and conversely. 

2. Sans préjudice des dispositions du 
paragraphe 1 du présent article, la Commu-
nauté Economique Européenne et d'autres 
organisations régionales d'intégration éco-
nomique ont droit, dans les domaines de leur 
compétence, à un nombre de voix égal au 
nombre de leurs Etats membres qui sont 
Parties contractantes à la Convention.  Ces 
organisations n'exercent pas leur droit de 
vote dans les cas où leurs Etats membres 
exercent le leur et réciproquement. 

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 steht der 
Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft und 
anderen Organisationen der regionalen Wirt-
schaftsintegration in ihren jeweiligen Zustän-
digkeitsbereichen eine Anzahl von Stimmen 
zu, die der Zahl ihrer Mitgliedstaaten ent-
spricht, die Vertragsparteien des Überein-
kommens sind. Diese Organisationen üben 
ihr Stimmrecht in Fällen, in denen ihre Mit-
gliedstaaten ihr Stimmrecht ausüben, nicht 
aus, und umgekehrt.  

Article 21 Article 21 Artikel 21   

Transboundary Pollution Pollution transfrontière Grenzüberschreitende Verschmutzung 

1. When pollution originating from a 
Contracting Party is likely to prejudice the in-
terests of one or more of the other Contract-
ing Parties to the Convention, the Contract-
ing Parties concerned shall enter into consul-
tation, at the request of any one of them, with 
a view to negotiating a cooperation agree-
ment. 

1. Lorsqu'une pollution provenant d'une 
Partie contractante est susceptible de porter 
atteinte aux intérêts d'une ou plusieurs 
autres Parties contractantes à la Convention, 
les Parties contractantes concernées entrent 
en consultation, à la demande de l'une 
d'entre elles, en vue de négocier un accord 
de coopération. 

(1) Ist die von einer Vertragspartei aus-
gehende Verschmutzung geeignet, die Inte-
ressen einer oder mehrerer anderer Ver-
tragsparteien des Übereinkommens zu 
schädigen, so treten die betroffenen Ver-
tragsparteien auf Antrag einer von ihnen in 
Konsultationen ein, um eine Übereinkunft 
über Zusammenarbeit auszuhandeln. 

2. At the request of any Contracting 
Party concerned, the Commission shall con-
sider the question and may make recom-
mendations with a view to reaching a satis-
factory solution. 

2. A la demande d'une Partie contrac-
tante concernée, la Commission examine la 
question et peut faire des recommandations 
en vue de parvenir à une solution satisfai-
sante. 

(2) Auf Ersuchen einer betroffenen Ver-
tragspartei prüft die Kommission die Frage; 
sie kann Empfehlungen zur Erzielung einer 
befriedigenden Lösung abgeben. 

3. An agreement referred to in para-
graph 1 of this Article may, inter alia, define 
the areas to which it shall apply, the quality 
objectives to be achieved and the methods 
for achieving these objectives, including 
methods for the application of appropriate 
standards and the scientific and technical in-
formation to be collected. 

3. Un accord visé au paragraphe 1 du 
présent article peut, entre autres, définir les 
zones auxquelles il s'appliquera, les objectifs 
de qualité à atteindre et les moyens de par-
venir à ces objectifs, notamment les mé-
thodes pour l'application de normes appro-
priées ainsi que l'information scientifique et 
technique à recueillir. 

(3) Eine Übereinkunft nach Absatz 1 
kann unter anderem die Gebiete, auf die sie 
Anwendung findet, die angestrebten Quali-
tätsziele und die Methoden zur Erreichung 
dieser Ziele, darunter auch Methoden zur 
Anwendung angemessener Normen, sowie 
die zu sammelnden wissenschaftlichen und 
technischen Informationen festlegen.  

4. The Contracting Parties signatory to 
such an agreement shall, through the me-
dium of the Commission, inform the other 
Contracting Parties of its purport and of the 
progress made in putting it into effect. 

4. Les Parties contractantes signataires 
d'un tel accord informent par l'intermédiaire 
de la Commission les autres Parties contrac-
tantes de sa teneur ainsi que des progrès 
obtenus dans sa mise en œuvre. 

(4) Die Vertragsparteien, die eine solche 
Übereinkunft unterzeichnen, unterrichten die 
anderen Vertragsparteien über die Kommis-
sion vom Inhalt der Übereinkunft und von 
den bei ihrer Durchführung erzielten Fort-
schritten. 

Article 22 Article 22 Artikel 22   

Reporting to the Commission  Rapports à présenter à la Commission Der Kommission vorzulegende Berichte 

The Contracting Parties shall report to 
the Commission at regular intervals on: 

Les Parties contractantes font rapport à 
intervalles réguliers à la Commission sur: 

Die Vertragsparteien berichten der 
Kommission regelmäßig 

(a) the legal, regulatory, or other measures 
taken by them for the implementation of 
the provisions of the Convention and of 
decisions and recommendations adopted 
thereunder, including in particular meas-
ures taken to prevent and punish con-
duct in contravention of those provisions; 

(a) les mesures législatives, réglementaires 
ou autres qu'elles ont prises en vue de la 
mise en œuvre des dispositions de la 
Convention et des décisions et recom-
mandations adoptées en application de 
celle-ci, y compris en particulier les me-
sures prises afin de prévenir et de sanc-
tionner tout acte contrevenant à ces dis-
positions; 

a) über die gesetzgeberischen, verord-
nungsrechtlichen oder sonstigen Maß-
nahmen, die sie zur Durchführung der 
Bestimmungen des Übereinkommens 
und der aufgrund des Übereinkommens 
angenommenen Beschlüsse und Emp-
fehlungen getroffen haben, insbesondere 
die Maßnahmen zur Verhütung und Be-
strafung von Verstößen gegen diese Be-
stimmungen; 

(b) the effectiveness of the measures referred 
to in subparagraph (a) of this Article; 

(b) l'efficacité des mesures visées à l'alinéa 
(a) du présent article; 

b) über die Wirksamkeit der unter Buchsta-
be a bezeichneten Maßnahmen; 

(c) problems encountered in the implemen-
tation of the provisions referred to in 
subparagraph (a) of this Article. 

(c) les problèmes que pose la mise en 
œuvre des dispositions visées à l'ali-
néa (a) du présent article. 

c) über die Probleme, die bei der Durchfüh-
rung der unter Buchstabe a bezeichne-
ten Bestimmungen auftreten.  
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Article 23 Article 23 Artikel 23   

Compliance Respect des engagements Einhaltung der Verpflichtungen 

The Commission shall: La Commission:  Die Kommission 

(a) on the basis of the periodical reports re-
ferred to in Article 22 and any other re-
port submitted by the Contracting Par-
ties, assess their compliance with the 
Convention and the decisions and rec-
ommendations adopted thereunder; 

(a) se fondant sur les rapports périodiques 
visés à l'article 22 ainsi que sur tout 
autre rapport soumis par les Parties con-
tractantes, évalue le respect, par celles-
ci, de la Convention, et des décisions et 
recommandations adoptées en applica-
tion de cette dernière; 

a) bewertet auf der Grundlage der regelmäßi-
gen Berichte nach Artikel 22 sowie aller 
sonstigen von den Vertragsparteien vorge-
legten Berichte die Einhaltung des 
Übereinkommens und der aufgrund des 
Übereinkommens angenommenen Be-
schlüsse und Empfehlungen durch die Ver-
tragsparteien; 

(b) when appropriate, decide upon and call 
for steps to bring about full compliance 
with the Convention, and decisions 
adopted thereunder, and promote the 
implementation of recommendations, in-
cluding measures to assist a Contracting 
Party to carry out its obligations. 

(b) en tant que besoin, décide et demande 
que des mesures soient prises afin que 
la Convention et les décisions adoptées 
pour son application soient pleinement 
respectées, et en vue de promouvoir la 
mise en œuvre des recommandations, y 
compris des mesures visant à aider toute 
Partie contractante à remplir ses obliga-
tions. 

b) beschließt und verlangt, soweit ange-
bracht, Maßnahmen, durch welche die vol-
le Einhaltung des Übereinkommens und 
der aufgrund des Übereinkommens ange-
nommenen Beschlüsse gewährleistet und 
die Durchführung der Empfehlungen ge-
fördert wird, darunter Maßnahmen zur Un-
terstützung einer Vertragspartei bei der Er-
füllung ihrer Verpflichtungen. 

Article 24 Article 24 Artikel 24   

Regionalisation Régionalisation Regionalisierung 

The Commission may decide that any 
decision or recommendation adopted by it 
shall apply to all, or a specified part, of the 
maritime area and may provide for different 
timetables to be applied, having regard to the 
differences between ecological and eco-
nomic conditions in the various regions and 
sub-regions covered by the Convention. 

La Commission peut décider que toute 
décision ou recommandation qu'elle adopte 
s'applique soit à la totalité, soit à une cer-
taine partie de la zone maritime, et peut pré-
voir des calendriers d'application différents, 
en tenant compte des différences entre les 
conditions écologiques et économiques 
propres aux diverses régions et sous-régions 
couvertes par la Convention. 

Die Kommission kann beschließen, dass 
ein von ihr angenommener Beschluss oder ei-
ne von ihr angenommene Empfehlung auf das 
gesamte oder einen bestimmten Teil des Mee-
resgebiets anzuwenden ist, und kann ange-
sichts der unterschiedlichen ökologischen und 
wirtschaftlichen Bedingungen der verschiede-
nen von dem Übereinkommen erfassten Regi-
onen und Subregionen die Anwendung unter-
schiedlicher Zeitpläne vorsehen. 

Article 25 Article 25 Artikel 25   

Signature Signature Unterzeichnung 

The Convention shall be open for signa-
ture at Paris from 22nd September 1992 to 
30th June 1993 by: 

La Convention est ouverte à la signature 
à Paris, du 22 septembre 1992 au 
30 juin 1993 par: 

Das Übereinkommen liegt vom 22. Sep-
tember 1992 bis zum 30. Juni 1993 in Paris 
für  

(a) the Contracting Parties to the Oslo Con-
vention or the Paris Convention; 

(a) les Parties contractantes à la Convention 
d'Oslo ou à la Convention de Paris; 

a) die Vertragsparteien des Übereinkom-
mens von Oslo oder des Übereinkom-
mens von Paris,  

(b) any other coastal State bordering the 
maritime area; 

(b) tout autre Etat côtier riverain de la zone 
maritime; 

b) jeden anderen an das Meeresgebiet an-
grenzenden Küstenstaat, 

(c) any State located upstream on water-
courses reaching the maritime area; 

(c) tout Etat situé en amont des cours d'eau 
qui se jettent dans la zone maritime; 

c) jeden anderen Staat, der stromaufwärts 
an Wasserläufen liegt, die das Meeres-
gebiet erreichen, 

(d) any regional economic integration or-
ganisation having as a member at least 
one State to which any of the subpara-
graphs (a) to (c) of this Article applies. 

(d) toute organisation régionale d'intégration 
économique comptant parmi ses 
membres au moins un Etat membre au-
quel s'applique l'un des alinéas (a) à (c) 
du présent article. 

d) jede Organisation der regionalen Wirt-
schaftsintegration, zu deren Mitgliedern 
mindestens ein Staat gehört, auf den ei-
ner der Buchstaben a bis c zutrifft, zur 
Unterzeichnung auf. 

Article 26 Article 26 Artikel 26   

Ratification, Acceptance 

or Approval  

Ratification, acceptation 

ou approbation 

Ratifikation, Annahme 

oder Genehmigung 

The Convention shall be subject to ratifi-
cation, acceptance or approval. The instru-
ments of ratification, acceptance or approval 
shall be deposited with the Government of 
the French Republic. 

La Convention est soumise à ratification, 
acceptation ou approbation. Les instruments 
de ratification, d'acceptation ou d'approbation 
seront déposés auprès du Gouvernement de 
la République française. 

Das Übereinkommen bedarf der Ratifika-
tion, Annahme oder Genehmigung. Die Rati-
fikations-, Annahme- oder Genehmigungsur-
kunden werden bei der Regierung der Fran-
zösischen Republik hinterlegt.  

Article 27 Article 27 Artikel 27   

Accessions Adhésion Beitritt  

1. After 30th June 1993, the Conven- 1. Après le 30 juin 1993, la Convention (1) Nach dem 30. Juni 1993 steht das 
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tion shall be open for accession by the 
States and regional economic integration or-
ganisations referred to in Article 25. 

sera ouverte à l'adhésion des Etats et des 
organisations régionales d'intégration éco-
nomique visés à l'article 25. 

Übereinkommen den in Artikel 25 bezeichne-
ten Staaten und Organisationen der regiona-
len Wirtschaftsintegration zum Beitritt offen.  

2. The Contracting Parties may unani-
mously invite States or regional economic in-
tegration organisations not referred to in Arti-
cle 25 to accede to the Convention. In the 
case of such an accession, the definition of 
the maritime area shall, if necessary, be 
amended by a decision of the Commission 
adopted by unanimous vote of the Contract-
ing Parties. Any such amendment shall enter 
into force after unanimous approval of all the 
Contracting Parties on the thirtieth day after 
the receipt of the last notification by the De-
positary Government. 

2. Les Parties contractantes peuvent à 
l'unanimité inviter des Etats ou des organisa-
tions régionales d'intégration économique 
non visés à l'article 25 à adhérer à la Con-
vention.  Dans le cas d'une telle adhésion, la 
définition de la zone maritime est amendée, 
si nécessaire, par une décision adoptée par 
la Commission par un vote à l'unanimité des 
Parties contractantes.  Un tel amendement 
entre en vigueur, après avoir été approuvé à 
l'unanimité par toutes les Parties contrac-
tantes, le trentième jour suivant la réception, 
par le Gouvernement dépositaire, de la der-
nière notification à cet effet. 

(2) Die Vertragsparteien können Staaten 
oder Organisationen der regionalen Wirt-
schaftsintegration, die nicht in Artikel 25 be-
zeichnet sind, einstimmig einladen, dem 
Übereinkommen beizutreten. Im Falle eines 
solchen Beitritts wird die Bestimmung des 
Meeresgebiets nötigenfalls durch einen von 
den Vertragsparteien einstimmig gefassten 
Beschluss der Kommission geändert. Eine 
solche Änderung tritt nach einstimmiger Ge-
nehmigung durch alle Vertragsparteien am 
dreißigsten Tag nach Eingang der letzten 
Notifikation bei der Verwahrregierung in 
Kraft.  

3. Any such accession shall relate to 
the Convention including any Annex and any 
Appendix that have been adopted at the date 
of such accession, except when the instru-
ment of accession contains an express dec-
laration of non-acceptance of one or several 
Annexes other than Annexes I, II, III and IV. 

3. Cette adhésion s'applique à la Con-
vention ainsi qu'à toute annexe et tout ap-
pendice qui auront été adoptés à la date de 
l'adhésion, excepté lorsque l'instrument 
d'adhésion comporte une déclaration ex-
presse de non acceptation de l'une ou de 
plusieurs annexes autres que les annexes I, 
II, III et IV. 

(3) Ein solcher Beitritt bezieht sich auf 
das Übereinkommen einschließlich jeder An-
lage und jedes Anhangs, die zum Zeitpunkt 
des Beitritts angenommen sind, es sei denn, 
die Beitrittsurkunde enthält eine ausdrückli-
che Erklärung, nach der eine oder mehrere 
Anlagen mit Ausnahme der Anlagen I, II, III 
und IV nicht angenommen werden. 

4. The instruments of accession shall 
be deposited with the Government of the 
French Republic. 

4. Les instruments d'adhésion sont dé-
posés auprès du Gouvernement de la Répu-
blique française. 

(4) Die Beitrittsurkunden werden bei der 
Regierung der Französischen Republik hin-
terlegt.  

Article 28 Article 28 Artikel 28   

Reservations Réserves Vorbehalte 

No reservation to the Convention may be 
made. 

Aucune réserve ne peut être émise à 
l'égard de la Convention. 

Vorbehalte zu dem Übereinkommen sind 
nicht zulässig.  

Article 29 Article 29 Artikel 29   

Entry into Force Entrée en vigueur Inkrafttreten 

1. The Convention shall enter into force 
on the thirtieth day following the date on 
which all Contracting Parties to the Oslo 
Convention and all Contracting Parties to the 
Paris Convention have deposited their in-
strument of ratification, acceptance, approval 
or accession. 

1. La Convention entrera en vigueur le 
trentième jour suivant la date à laquelle 
toutes les Parties contractantes à la Conven-
tion d'Oslo et  toutes les Parties contrac-
tantes à la Convention de Paris auront dépo-
sé leur instrument de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adhésion. 

(1) Das Übereinkommen tritt am drei-
ßigsten Tag nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu 
dem alle Vertragsparteien des Übereinkom-
mens von Oslo und alle Vertragsparteien des 
Übereinkommens von Paris ihre Ratifikati-
ons-, Annahme-, Genehmigungs- oder Bei-
trittsurkunde hinterlegt haben.  

2. For any State or regional economic 
integration organisation not referred to in 
paragraph 1 of this Article, the Convention 
shall enter into force in accordance with 
paragraph 1 of this Article, or on the thirtieth 
day following the date of the deposit of the 
instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession by that State or regional 
economic integration organisations, which-
ever is later. 

2. Dans le cas d'un Etat ou d'une orga-
nisation régionale d'intégration économique 
non visé au paragraphe 1 du présent article, 
la Convention entrera en vigueur conformé-
ment au paragraphe 1 du présent article, ou 
le trentième jour suivant la date de dépôt de 
l'instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion par cet Etat ou 
par cette organisation régionale d'intégration 
économique, si cette date est postérieure. 

(2) Für jeden Staat oder jede Organisa-
tion der regionalen Wirtschaftsintegration, die 
nicht in Absatz 1 bezeichnet sind, tritt das 
Übereinkommen nach Absatz 1 oder am 
dreißigsten Tag nach Hinterlegung der Rati-
fikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunde durch diesen Staat oder die-
se Organisation der regionalen Wirtschaftsin-
tegration in Kraft, je nachdem, welches der 
spätere Zeitpunkt ist.  

Article 30 Article 30 Artikel 30   

Withdrawal Dénonciation Kündigung  

1. At any time after the expiry of two 
years from the date of entry into force of the 
Convention for a Contracting Party, that Con-
tracting Party may withdraw from the Con-
vention by notification in writing to the De-
positary Government. 

1. Une Partie contractante peut dénon-
cer la Convention à tout moment après l'expi-
ration d'un délai de deux ans à compter de la 
date d'entrée en vigueur de la Convention 
pour ladite Partie contractante, par notifica-
tion écrite adressée au Gouvernement dépo-
sitaire.  

(1) Mit Ablauf von zwei Jahren nach 
dem Tag, an dem das Übereinkommen für 
eine Vertragspartei in Kraft getreten ist, kann 
diese das Übereinkommen jederzeit durch 
eine an die Verwahrregierung gerichtete 
schriftliche Notifikation kündigen.  

2. Except as may be otherwise pro-
vided in an Annex other than Annexes I to IV 
to the Convention, any Contracting Party 
may at any time after the expiry of two years 
from the date of entry into force of such An-

2. Sauf disposition contraire dans une 
annexe autre que les Annexes I à IV à la 
Convention, toute Partie contractante pourra, 
à tout moment après l'expiration de deux ans 
à compter de la date d'entrée en vigueur de 

(2) Sofern nicht in einer Anlage mit Aus-
nahme der Anlagen I bis IV des Überein-
kommens etwas anderes vorgesehen ist, 
kann jede Vertragspartei mit Ablauf von zwei 
Jahren nach dem Tag, an dem diese Anlage 
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nex for that Contracting Party withdraw from 
such Annex by notification in writing to the 
Depositary Government. 

cette annexe pour cette Partie contractante, 
dénoncer cette annexe par notification écrite 
adressée au Gouvernement dépositaire. 

für sie in Kraft getreten ist, die Anlage jeder-
zeit durch eine an die Verwahrregierung ge-
richtete schriftliche Notifikation kündigen. 

3. Any withdrawal referred to in para-
graphs 1 and 2 of this Article shall take effect 
one year after the date on which the notifica-
tion of that withdrawal is received by the De-
positary Government. 

3. La dénonciation visée aux para-
graphes 1 et 2 du présent article prendra ef-
fet un an après la date à laquelle le Gouver-
nement dépositaire aura reçu notification de 
cette dénonciation. 

(3) Die Kündigung nach den Absätzen 1 
und 2 wird ein Jahr nach dem Tag ihres Ein-
gangs bei der Verwahrregierung wirksam. 

Article 31 Article 31 Artikel 31   

Replacement of the Oslo 

and Paris Conventions 

Remplacement des Conventions 

d'Oslo et de Paris 

Ersetzen der Übereinkommen 

von Oslo und Paris 

1. Upon its entry into force, the Conven-
tion shall replace the Oslo and Paris Conven-
tions as between the Contracting Parties. 

1. La Convention remplacera dès son 
entrée en vigueur les Conventions d'Oslo et 
de Paris entre les Parties contractantes. 

(1) Im Verhältnis zwischen den Ver-
tragsparteien tritt das Übereinkommen mit 
seinem Inkrafttreten an die Stelle der Über-
einkommen von Oslo und Paris. 

2. Notwithstanding paragraph 1 of this 
Article, decisions, recommendations and all 
other agreements adopted under the Oslo 
Convention or the Paris Convention shall 
continue to be applicable, unaltered in their 
legal nature, to the extent that they are com-
patible with, or not explicitly terminated by, 
the Convention, any decisions or, in the case 
of existing recommendations, any recom-
mendations adopted thereunder. 

2. Sans préjudice des dispositions du 
paragraphe 1 du présent article, les déci-
sions, recommandations et autres accords 
adoptés en application de la Convention 
d'Oslo ou de la Convention de Paris conti-
nuent d'être applicables et conservent le 
même caractère juridique, dans la mesure où 
ils sont compatibles avec la Convention ou 
ne sont pas explicitement abrogés par celle-
ci, par toute décision ou, dans le cas des re-
commandations existantes, par toute re-
commandation adoptée en application de 
celle-ci. 

(2) Unbeschadet des Absatzes 1 sind die 
aufgrund des Übereinkommens von Oslo 
oder des Übereinkommens von Paris ange-
nommenen Beschlüsse, Empfehlungen und 
sonstigen Übereinkünfte ohne Änderung ih-
rer Rechtsnatur weiterhin anwendbar, soweit 
sie mit dem Übereinkommen, den aufgrund 
des Übereinkommens angenommenen Be-
schlüssen oder - im Fall bestehender Emp-
fehlungen - den aufgrund des Übereinkom-
mens angenommenen Empfehlungen ver-
einbar sind oder durch sie nicht ausdrücklich 
außer Kraft gesetzt werden. 

Article 32 Article 32 Artikel 32   

Settlement of Disputes Règlement des différends Beilegung von Streitigkeiten 

1. Any disputes between Contracting 
Parties relating to the interpretation or appli-
cation of the Convention, which cannot be 
settled otherwise by the Contracting Parties 
concerned, for instance by means of inquiry 
or conciliation within the Commission, shall 
at the request of any of those Contracting 
Parties, be submitted to arbitration under the 
conditions laid down in this Article. 

1. Tout différend entre des Parties con-
tractantes relatif à l'interprétation ou l'applica-
tion de la Convention, et qui n'aura pu être 
réglé par les Parties au différend par un 
autre moyen tel que l'enquête ou une conci-
liation au sein de la Commission, est, à la 
requête de l'une de ces Parties contrac-
tantes, soumis à arbitrage dans les condi-
tions fixées au présent article. 

(1) Jede Streitigkeit zwischen den Ver-
tragsparteien über die Auslegung oder An-
wendung des Übereinkommens, die von den 
beteiligten Vertragsparteien nicht auf andere 
Weise, beispielsweise durch Untersuchung 
oder Vergleich innerhalb der Kommission, 
beigelegt werden kann, wird auf Antrag einer 
dieser Vertragsparteien einem Schiedsver-
fahren nach Maßgabe dieses Artikels unter-
worfen. 

2. Unless the parties to the dispute de-
cide otherwise, the procedure of the arbitra-
tion referred to in paragraph 1 of this Article 
shall be in accordance with paragraphs 3 to 
10 of this Article. 

2. A moins que les parties au différend 
n'en disposent autrement, la procédure d'ar-
bitrage visée au paragraphe 1 du présent ar-
ticle est conduite conformément aux para-
graphes 3 à 10 du présent article. 

(2) Sofern die Streitparteien nichts ande-
res beschließen, bestimmt sich das in Absatz 
1 bezeichnete Schiedsverfahren nach den 
Absätzen 3 bis 10. 

3. (a) At the request addressed by one 
Contracting Party to another Contracting 
Party in accordance with paragraph 1 of this 
Article, an arbitral tribunal shall be consti-
tuted. The request for arbitration shall state 
the subject matter of the application including 
in particular the Articles of the Convention, 
the interpretation or application of which is in 
dispute. 

3. (a) Sur requête adressée par une 
Partie contractante à une autre Partie con-
tractante en application du paragraphe 1 du 
présent article, il est constitué un tribunal ar-
bitral.  La requête d'arbitrage indique l'objet 
de la requête, y compris notamment les ar-
ticles de la Convention, dont l'interprétation 
ou l'application sont objets du différend. 

(3) a) Aufgrund eines von einer Ver-
tragspartei nach Absatz 1 an eine andere 
Vertragspartei gerichteten Antrags wird ein 
Schiedsgericht gebildet. In dem Antrag ist 
der Gegenstand des Begehrens darzulegen, 
insbesondere die Artikel des Übereinkom-
mens, deren Auslegung oder Anwendung 
umstritten ist. 

 (b) The applicant party shall inform 
the Commission that it has requested the 
setting up of an arbitral tribunal, stating the 
name of the other party to the dispute and 
the Articles of the Convention the interpreta-
tion or application of which, in its opinion, is 
in dispute. The Commission shall forward the 
information thus received to all Contracting 
Parties to the Convention. 

 (b) La partie requérante informe la 
Commission du fait qu'elle a demandé la 
constitution d'un tribunal arbitral, du nom de 
l'autre partie au différend ainsi que des ar-
ticles de la Convention dont l'interprétation 
ou l'application sont à son avis l'objet du dif-
férend.  La Commission communique les in-
formations ainsi reçues à toutes les Parties 
contractantes à la Convention. 

 b) Die antragstellende Partei unter-
richtet die Kommission, dass sie die Errich-
tung eines Schiedsgerichts beantragt hat, 
wobei sie den Namen der anderen Streitpar-
tei und die Artikel des Übereinkommens an-
gibt, deren Auslegung oder Anwendung sie 
für umstritten hält. Die Kommission leitet die-
se Informationen an alle Vertragsparteien 
des Übereinkommens weiter. 

4. The arbitral tribunal shall consist of 
three members: each of the parties to the 
dispute shall appoint an arbitrator; the two 
arbitrators so appointed shall designate by 
common agreement the third arbitrator who 

4. Le tribunal arbitral est composé de 
trois membres : chacune des parties au diffé-
rend nomme un arbitre ; les deux arbitres 
ainsi nommés désignent d'un commun ac-
cord le troisième arbitre, qui assume la pré-

(4) Das Schiedsgericht besteht aus drei 
Mitgliedern, wobei jede Streitpartei einen 
Schiedsrichter ernennt; die beiden so er-
nannten Schiedsrichter bestellen einver-
nehmlich den dritten Schiedsrichter, der als 
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shall be the chairman of the tribunal. The lat-
ter shall not be a national of one of the par-
ties to the dispute, nor have his usual place 
of residence in the territory of one of these 
parties, nor be employed by any of them, nor 
have dealt with the case in any other capac-
ity. 

sidence du tribunal. Ce dernier ne doit pas 
être le ressortissant de l'une des parties au 
différend ni avoir sa résidence habituelle sur 
le territoire de l'une de ces parties, ni se 
trouver au service de l'une d'elles, ni s'être 
déjà occupé de l'affaire à aucun titre. 

Obmann des Schiedsgerichts tätig wird. Der 
Obmann darf nicht Staatsangehöriger einer 
der Streitparteien sein, seinen gewöhnlichen 
Aufenthalt im Hoheitsgebiet einer dieser Par-
teien haben, im Dienst einer derselben ste-
hen oder in anderer Eigenschaft mit der Sa-
che befasst gewesen sein.  

5. (a) If the chairman of the arbitral tri-
bunal has not been designated within two 
months of the appointment of the second ar-
bitrator, the President of the International 
Court of Justice shall, at the request of either 
party, designate him within a further two 
months' period. 

5. (a) Si, dans un délai de deux mois 
après la nomination du deuxième arbitre le 
président du tribunal arbitral n'est pas dési-
gné, le président de la Cour Internationale de 
Justice procède, à la requête de la Partie la 
plus diligente, à sa désignation dans un nou-
veau délai de deux mois. 

(5) a) Ist der Obmann des Schiedsge-
richts nicht binnen zwei Monaten nach Er-
nennung des zweiten Schiedsrichters bestellt 
worden, so bestellt ihn der Präsident des In-
ternationalen Gerichtshofs auf Antrag einer 
der beiden Parteien binnen weiterer zwei 
Monate. 

 (b) If one of the parties to the dis-
pute does not appoint an arbitrator within two 
months of receipt of the request, the other 
party may inform the President of the Interna-
tional Court of Justice who shall designate 
the chairman of the arbitral tribunal within a 
further two months' period. Upon designa-
tion, the chairman of the arbitral tribunal shall 
request the party which has not appointed an 
arbitrator to do so within two months. After 
such period, he shall inform the President of 
the International Court of Justice who shall 
make this appointment within a further two 
months' period. 

 (b) Si, dans un délai de deux mois 
après la réception de la requête, l'une des 
parties au différend ne procède pas à la no-
mination d'un arbitre, l'autre partie peut saisir 
le président de la Cour Internationale de Jus-
tice, qui désigne le président du tribunal arbi-
tral dans un nouveau délai de deux mois.  
Dès sa désignation, le président du tribunal 
arbitral demande à la partie qui n'a pas 
nommé d'arbitre de le faire dans un délai de 
deux mois.  Passé ce délai, il saisit le prési-
dent de la Cour Internationale de Justice, qui 
procède à cette nomination dans un nouveau 
délai de deux mois. 

 b) Ernennt eine der Streitparteien 
nicht binnen zwei Monaten nach Eingang 
des Antrags einen Schiedsrichter, so kann 
die andere Partei den Präsidenten des Inter-
nationalen Gerichtshofs unterrichten, der den 
Obmann des Schiedsgerichts binnen weite-
rer zwei Monate bestellt. Nach seiner Bestel-
lung  fordert der Obmann des Schiedsge-
richts die Partei, die noch keinen Schieds-
richter ernannt hat, auf, dies binnen zwei 
Monaten zu tun. Nach Ablauf dieser Frist un-
terrichtet er den Präsidenten des Internatio-
nalen Gerichtshofs, der diese Ernennung 
binnen weiterer zwei Monate vornimmt.  

6. (a) The arbitral tribunal shall decide 
according to the rules of international law 
and, in particular, those of the Convention. 

6. (a) Le tribunal arbitral décide selon 
les règles du droit international, et, en parti-
culier, de la Convention. 

(6) a) Das Schiedsgericht entscheidet 
nach den Regeln des Völkerrechts und ins-
besondere nach dem Übereinkommen. 

 (b) Any arbitral tribunal constituted 
under the provisions of this Article shall draw 
up its own rules of procedure. 

 (b) Tout tribunal arbitral constitué 
aux termes du présent article établit ses 
propres règles de procédure. 

 b) Jedes nach diesem Artikel gebil-
dete Schiedsgericht gibt sich eine Verfah-
rensordnung. 

 (c) In the event of a dispute as to 
whether the arbitral tribunal has jurisdiction, 
the matter shall be decided by the decision of 
the arbitral tribunal. 

 (c) Dans l'éventualité d'un différend 
sur la compétence du tribunal arbitral, la 
question est tranchée par une décision du 
tribunal arbitral. 

 c) Wird die Zuständigkeit des 
Schiedsgerichts bestritten, so entscheidet 
dieses. 

7. (a) The decisions of the arbitral tri-
bunal, both on procedure and on substance, 
shall be taken by majority voting of its mem-
bers. 

7. (a) Les décisions du tribunal arbitral, 
tant sur la procédure que sur le fond, sont 
prises à la majorité des voix de ses 
membres. 

(7) a) Die Entscheidungen des 
Schiedsgerichts sowohl in Verfahrens- als 
auch in materiellen Fragen werden mit der 
Mehrheit seiner Mitglieder getroffen. 

 (b) The arbitral tribunal may take all 
appropriate measures in order to establish 
the facts. It may, at the request of one of the 
parties, recommend essential interim meas-
ures of protection. 

 (b) Le tribunal arbitral peut prendre 
toutes mesures appropriées afin d'établir les 
faits.  Il peut, à la demande d'une des par-
ties, recommander les mesures conserva-
toires indispensables. 

 b) Das Schiedsgericht kann alle 
geeigneten Maßnahmen treffen, um die Tat-
sachen festzustellen. Es kann auf Antrag ei-
ner der Parteien unerlässliche einstweilige 
Maßnahmen empfehlen. 

 (c) If two or more arbitral tribunals 
constituted under the provisions of this Arti-
cle are seized of requests with identical or 
similar subjects, they may inform themselves 
of the procedures for establishing the facts 
and take them into account as far as possi-
ble. 

 (c) Si deux ou plusieurs tribunaux 
arbitraux constitués aux termes du présent 
article se trouvent saisis de requêtes ayant 
des objets identiques ou analogues, ils peu-
vent s'informer des procédures relatives à 
l'établissement des faits et en tenir compte 
dans la mesure du possible. 

 c)  Werden zwei oder mehr auf-
grund dieses Artikels gebildete Schiedsge-
richte mit Anträgen über denselben Gegen-
stand oder über ähnliche Gegenstände be-
fasst, so können sie sich über die Verfahren 
zur Tatsachenfeststellung unterrichten und 
sie soweit wie möglich berücksichtigen. 

 (d) The parties to the dispute shall 
provide all facilities necessary for the effec-
tive conduct of the proceedings. 

 (d) Les parties au différend fournis-
sent toutes les facilités nécessaires pour la 
conduite efficace de la procédure. 

 d) Die Streitparteien stellen alle er-
forderlichen Einrichtungen für den wirksamen 
Ablauf des Verfahrens zur Verfügung. 

 (e) The absence or default of a party 
to the dispute shall not constitute an impedi-
ment to the proceedings. 

 (e) L'absence ou le défaut d'une par-
tie au différend ne fait pas obstacle à la pro-
cédure. 

 e) Die Abwesenheit oder das Nicht-
erscheinen einer Streitpartei steht der Durch-
führung des Verfahrens nicht entgegen. 

8. Unless the arbitral tribunal deter-
mines otherwise because of the particular 
circumstances of the case, the expenses of 
the tribunal, including the remuneration of its 
members, shall be borne by the parties to the 
dispute in equal shares. The tribunal shall 
keep a record of all its expenses, and shall 
furnish a final statement thereof to the par-
ties. 

8. Sauf si le tribunal arbitral en décide 
autrement en raison des circonstances ap-
propriées à l'affaire, les frais de justice, no-
tamment la rémunération des membres du 
tribunal, sont assumés à parts égales par les 
parties au différend.  Le tribunal tient un re-
gistre de toutes ses dépenses, et remet un 
état final de celles-ci aux parties. 

(8) Sofern das Schiedsgericht nicht we-
gen der besonderen Umstände der Sache 
etwas anderes beschließt, werden die Kos-
ten des Gerichts einschließlich der Vergü-
tung seiner Mitglieder von den Streitparteien 
zu gleichen Teilen getragen. Das Gericht 
führt über alle seine Ausgaben Buch und legt 
den Parteien eine Schlussabrechnung vor. 

9. Any Contracting Party that has an in-
terest of a legal nature in the subject matter 

9. Toute Partie contractante ayant un 
intérêt juridique à l'objet du différend suscep-

(9) Jede Vertragspartei, die ein rechtli-
ches Interesse an dem Streitgegenstand hat, 
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of the dispute which may be affected by the 
decision in the case, may intervene in the 
proceedings with the consent of the tribunal. 

tible d'être affecté par la décision prise dans 
l'affaire, peut, avec le consentement du tri-
bunal, intervenir dans la procédure. 

das durch die Entscheidung in der Sache be-
troffen sein könnte, kann mit Zustimmung 
des Gerichts dem Verfahren beitreten. 

10. (a) The award of the arbitral tribunal 
shall be accompanied by a statement of rea-
sons. It shall be final and binding upon the 
parties to the dispute. 

10. (a) La sentence du tribunal arbitral 
est motivée. Elle est définitive et obligatoire 
pour les parties au différend. 

(10) a) Der Spruch des Schiedsgerichts 
ist zu begründen. Der Spruch ist endgültig 
und für die Streitparteien bindend. 

 (b) Any dispute which may arise be-
tween the parties concerning the interpreta-
tion or execution of the award may be sub-
mitted by either party to the arbitral tribunal 
which made the award or, if the latter cannot 
be seized thereof, to another arbitral tribunal 
constituted for this purpose in the same 
manner as the first. 

 (b) Tout différend qui pourrait surgir 
entre les parties concernant l'interprétation 
ou l'exécution de la sentence peut être sou-
mis par la partie la plus diligente au tribunal 
arbitral qui l'a rendue ou, si ce dernier ne 
peut en être saisi, à un autre tribunal arbitral 
constitué à cet effet de la même manière que 
le premier. 

 b) Jede Streitigkeit zwischen den 
Parteien über die Auslegung oder Durchfüh-
rung des Spruches kann von jeder Partei 
dem Schiedsgericht unterbreitet werden, das 
den Spruch gefällt hat, oder, wenn dieses 
nicht damit befasst werden kann, einem an-
deren Schiedsgericht, das zu diesem Zweck 
in derselben Weise wie das erste gebildet 
wird. 

Article 33 Article 33 Artikel 33   

Duties of the Depositary Government Mission du Gouvernement dépositaire Aufgaben der Verwahrregierung 

The Depositary Government shall inform 
the Contracting Parties and the signatories to 
the Convention: 

Le Gouvernement dépositaire avise les 
Parties contractantes à la Convention et les 
signataires de la Convention: 

Die Verwahrregierung unterrichtet die 
Vertragsparteien und die Unterzeichner des 
Übereinkommens. 

(a) of the deposit of instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession, 
of declarations of non-acceptance and of 
notifications of withdrawal in accordance 
with Articles 26, 27 and 30; 

(a) du dépôt des instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhé-
sion, ainsi que des déclarations de non-
acceptation et des notifications de dé-
nonciation, conformément aux articles 
26, 27 et 30; 

a) von jeder Hinterlegung einer Ratifikati-
ons-, Annahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunde, von jeder Erklärung der 
Nichtannahme sowie von jeder Kündi-
gungsnotifikation nach den Artikeln 26, 
27 und 30; 

(b) of the date on which the Convention 
comes into force in accordance with Arti-
cle 29; 

(b) de la date à laquelle la Convention entre 
en vigueur conformément à l'article 29; 

b) vom Tag des Inkrafttretens des Überein-
kommens nach Artikel 29; 

(c) of the receipt of notifications of accep-
tance, of the deposit of instruments of 
ratification, acceptance, approval or ac-
cession and of the entry into force of 
amendments to the Convention and of 
the adoption and amendment of Annexes 
or Appendices, in accordance with Arti-
cles 15, 16, 17, 18 and 19. 

(c) du dépôt des notifications d'acceptation, 
du dépôt des instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhé-
sion et de l'entrée en vigueur des amen-
dements à la Convention et de l'adoption 
des annexes et appendices, et de 
l'amendement de ceux-ci, conformément 
aux articles 15, 16, 17, 18 et 19. 

c) vom Eingang jeder Annahmenotifikation 
und von jeder Hinterlegung von Ratifika-
tions-, Annahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunden zu Änderungen des 
Übereinkommens und von deren In-
krafttreten sowie von jeder Annahme und 
Änderung von Anlagen und Anhängen 
nach den Artikeln 15, 16, 17, 18 und 19. 

Article 34 Article 34 Artikel 34   

Original Text Texte original Urschrift 

The original of the Convention, of which 
the French and English texts shall be equally 
authentic, shall be deposited with the Gov-
ernment of the French Republic which shall 
send certified copies thereof to the Contract-
ing Parties and the signatories to the Con-
vention and shall deposit a certified copy with 
the Secretary General of the United Nations 
for registration and publication in accordance 
with Article 102 of the United Nations Char-
ter. 

L'original de la Convention, dont les 
textes français et anglais font également foi, 
sera déposé auprès du Gouvernement de la 
République française qui en adressera des 
copies certifiées conformes aux Parties con-
tractantes et aux signataires de la Conven-
tion, et qui remettra une copie certifiée con-
forme au Secrétaire Général des Nations 
Unies pour enregistrement et publication, 
conformément à l'article 102 de la Charte 
des Nations Unies. 

Die Urschrift des Übereinkommens, des-
sen englischer und französischer Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist, wird bei der 
Regierung der Französischen Republik hin-
terlegt; diese übermittelt den Vertragspartei-
en und den Unterzeichnern des Überein-
kommens beglaubigte Abschriften und hin-
terlegt eine beglaubigte Abschrift beim Gene-
ralsekretär der Vereinten Nationen zur Re-
gistrierung und Veröffentlichung nach Artikel 
102 der Charta der Vereinten Nationen.  

In witness whereof, the undersigned, be-
ing duly authorised by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention. 

En foi de quoi, les soussignés, dûment 
autorisés par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signé la présente Convention. 

Zu Urkund dessen haben die hierzu von 
ihren Regierungen gehörig befugten Unter-
zeichneten diese Übereinkommen unter-
schrieben. 

Done at Paris, on the twenty-second day 
of September 1992 

Fait à Paris le 22 septembre 1992 Geschehen zu Paris am 22. September 
1992.  
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Annex I Annexe I Anlage I   

On the Prevention 

and Elimination of Pollution 

from Land-Based Sources 

Sur la prévention 

et la suppression de la pollution 

provenant de sources telluriques 

über die Verhütung 

und Beseitigung der Verschmutzung 

vom Lande aus  

Ar t i c le  1  A r t i c l e  1  A r t i ke l  1  

1. When adopting programmes and 
measures for the purpose of this Annex, the 
Contracting Parties shall require, either indi-
vidually or jointly, the use of 

1. Lors de l'adoption de programmes et 
mesures aux fins de la présente annexe, les 
Parties contractantes exigent, individuelle-
ment ou conjointement, le recours: 

(1) Bei der Annahme von Programmen 
und Maßnahmen für die Zwecke dieser An-
lage verlangen die Vertragsparteien einzeln 
oder gemeinsam die Anwendung.  

- best available techniques for point 
sources 

- aux meilleures techniques disponibles 
pour les sources ponctuelles 

- der besten verfügbaren Techniken für 
Punktquellen, 

- best environmental practice for point and 
diffuse sources 

- à la meilleure pratique environnementale 
pour les sources ponctuelles et diffuses 

- der besten Umweltpraxis für Punktquel-
len und diffuse Quellen,  

including, where appropriate, clean technol-
ogy. 

y compris, en tant que de besoin, aux tech-
niques propres. 

gegebenenfalls einschließlich sauberer 
Technologie. 

2. When setting priorities and in as-
sessing the nature and extent of the pro-
grammes and measures and their time 
scales, the Contracting Parties shall use the 
criteria given in Appendix 2. 

2. Pour fixer les priorités et évaluer la 
nature et l'ampleur des programmes et des 
mesures, ainsi que les calendriers corres-
pondants, les Parties contractantes appli-
quent les critères visés à l'appendice 2. 

(2) Bei der Festlegung der Prioritäten und 
der Bewertung von Art und Umfang der Pro-
gramme und Maßnahmen sowie der entspre-
chenden Zeitpläne wenden die Vertragspartei-
en die in Anhang 2 aufgeführten Maßstäbe an. 

3. The Contracting Parties shall take 
preventive measures to minimise the risk of 
pollution caused by accidents. 

3. Les Parties contractantes prennent 
des mesures de prévention afin de réduire 
les risques de pollution causés par les acci-
dents. 

(3) Die Vertragsparteien ergreifen Ver-
hütungsmaßnahmen, um die Gefahr unfall-
bedingter Verschmutzung auf ein Mindest-
maß zu beschränken. 

4. When adopting programmes and 
measures in relation to radioactive sub-
stances, including waste, the Contracting 
Parties shall also take account of: 

4. Lors de l'adoption de programmes et 
mesures pour les substances radioactives, y 
compris les déchets, les Parties contrac-
tantes tiennent également compte: 

(4) Bei der Annahme von Programmen 
und Maßnahmen zu radioaktiven Stoffen 
einschließlich Abfällen berücksichtigen die 
Vertragsparteien auch 

(a) the recommendations of the other appropri-
ate international organisations and agencies; 

(a) des recommandations des autres organisations 
et institutions internationales compétentes; 

a) die Empfehlungen anderer zuständiger inter-
nationaler Organisationen und Einrichtungen; 

(b) the monitoring procedures recommended 
by these international organisations and 
agencies. 

(b) des procédures de surveillance recom-
mandées par ces organisations et institu-
tions internationales. 

b) die von diesen internationalen Organisa-
tionen und Einrichtungen empfohlenen 
Überwachungsverfahren. 

A r t i c l e  2  A r t i c l e  2  A r t i ke l  2  

1. Point source discharges to the mari-
time area, and releases into water or air 
which reach and may affect the maritime 
area, shall be strictly subject to authorisation 
or regulation by the competent authorities of 
the Contracting Parties. Such authorisation 
or regulation shall, in particular, implement 
relevant decisions of the Commission which 
bind the relevant Contracting Party. 

1. Les rejets ponctuels dans la zone 
maritime, et les émissions dans l'eau ou 
dans l'air, qui atteignent la zone maritime et 
peuvent lui porter atteinte, sont strictement 
soumis à autorisation ou à réglementation 
par les autorités compétentes des Parties 
contractantes. Ces autorisations ou régle-
mentations mettent en œuvre, notamment, 
les décisions pertinentes de la Commission 
qui lient la Partie contractante concernée. 

(1) Einleitungen in das Meeresgebiet aus 
Punktquellen sowie Freisetzungen in das 
Wasser oder die Luft, die das Meeresgebiet 
erreichen und es beeinträchtigen können, un-
terliegen unbedingt einer Genehmigung oder 
Regelung durch die zuständigen Behörden der 
Vertragsparteien. Diese Genehmigung oder 
Regelung führt insbesondere die einschlägi-
gen Beschlüsse der Kommission durch, die für 
die betroffene Vertragspartei bindend sind. 

2. The Contracting Parties shall provide 
for a system of regular monitoring and in-
spection by their competent authorities to as-
sess compliance with authorisations and 
regulations of releases into water or air. 

2. Les Parties contractantes mettent en 
place un dispositif de surveillance et de con-
trôle réguliers permettant à leurs autorités 
compétentes d'évaluer le respect des autori-
sations et des réglementations relatives aux 
émissions dans l'eau ou dans l'air. 

(2) Die Vertragsparteien errichten ein 
System der regelmäßigen Überwachung und 
Kontrolle, das es den zuständigen Behörden 
ermöglicht, die Einhaltung der Genehmigun-
gen und Regelungen für Freisetzungen in 
das Wasser oder die Luft zu bewerten. 

A r t i c l e  3  A r t i c l e  3  A r t i ke l  3  

For the purposes of this Annex, it shall, inter 
alia, be the duty of the Commission to draw up: 

Aux fins de la présente annexe, la Com-
mission a notamment pour mission d'élaborer: 

Für die Zwecke dieser Anlage hat die 
Kommission unter anderem die Aufgabe,  

(a) plans for the reduction and phasing out 
of substances that are toxic, persistent 
and liable to bioaccumulate arising from 
land-based sources; 

(a) des plans en vue de la réduction et de la 
cessation de l'emploi des substances 
persistantes, toxiques, et susceptibles de 
bioaccumulation, qui proviennent de 
sources telluriques; 

a) Pläne für die Verringerung und schrittwei-
se Einstellung der Verwendung von vom 
Lande ausgehenden Stoffen zu erarbei-
ten, die giftig und beständig sind und zur 
biologischen Anreicherung neigen; 

(b) when appropriate, programmes and 
measures for the reduction of inputs of 
nutrients from urban, municipal, indus-
trial, agricultural and other sources. 

(b) en tant que de besoin, des programmes 
et mesures afin de réduire les apports 
d'éléments nutritifs d'origine urbaine, 
municipale, industrielle, agricole et autre. 

b) gegebenenfalls Programme und Maßnahmen zur 
Verringerung des Eintrags von Nährstoffen aus 
Städten, Gemeinden, der Industrie, der Land-
wirtschaft und anderen Quellen zu erarbeiten.  
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Annex II Annexe II Anlage II   

On the Prevention 

and Elimination of Pollution 

by Dumping or Incineration 

Sur la prévention 

et la suppression de la pollution 

par les opérations d'immersion 

ou d'incinération 

über die Verhütung 

und Beseitigung der Verschmutzung 

durch Einbringen 

oder Verbrennung  

Ar t i c le  1  A r t i c l e  1  A r t i ke l  1  

This Annex shall not apply to any delib-
erate disposal in the maritime area of: 

La présente annexe ne s'applique pas: Diese Anlage findet keine Anwendung auf 
die vorsätzliche Beseitigung im Meeresgebiet 

(a) wastes or other matter from offshore in-
stallations; 

(a) au déversement délibéré dans la zone 
maritime des déchets ou autres matières 
provenant des installations offshore; 

a) von Abfällen oder sonstigen Stoffen 
durch Offshore-Anlagen; 

(b) offshore installations and offshore pipe-
lines. 

(b)  au sabordage ou à l'élimination délibérée 
dans la zone maritime des installations 
offshore et des pipelines offshore. 

b) von Offshore-Anlagen und Offshore-
Rohrleitungen. 

A r t i c l e  2  A r t i c l e  2  A r t i ke l  2  

Incineration is prohibited. L'incinération est interdite. Die Verbrennung ist verboten. 

A r t i c l e  3  A r t i c l e  3  A r t i ke l  3  

1. The dumping of all wastes or other 
matter is prohibited, except for those wastes 
or other matter listed in paragraphs 2 and 3 
of this Article. 

1. L'immersion de tous les déchets ou 
autres matières est interdite, à l'exception 
des déchets ou autres matières énumérés 
aux paragraphes 2  et 3 du présent article. 

(1) Das Einbringen aller Abfälle oder 
sonstigen Stoffe ist verboten, ausgenommen 
die in den Absätzen 2 und 3 aufgeführten 
Abfälle oder sonstigen Stoffe.  

2. The list referred to in paragraph 1 of 
this Article is as follows: 

2. La liste visée au paragraphe 1 du 
présent article est la suivante: 

(2) Die in Absatz 1 bezeichnete Liste 
lautet wie folgt: 

(a) dredged material; (a) matériaux de dragage; a) Baggergut; 

(b) inert materials of natural origin, that is 
solid, chemically unprocessed geological 
material the chemical constituents of 
which are unlikely to be released into the 
marine environment; 

(b) matières inertes d'origine naturelle, cons-
tituées par du matériau géologique solide 
n'ayant pas subi de traitement chimique, 
et dont les constituants chimiques ne ris-
quent pas d'être libérés dans le milieu 
marin; 

b) inerte Stoffe natürlichen Ursprungs, das 
heißt keiner chemischen Behandlung un-
terzogenes festes geologisches Material, 
bei dem es unwahrscheinlich ist, dass 
seine chemischen Bestandteile in die 
Meeresumwelt freigesetzt werden; 

(c) sewage sludge until 31st December 1998; (c) boues d'égouts, jusqu'au 31 décembre 1998; c) Klärschlamm bis zum 31. Dezember 1998; 

(d) fish waste from industrial fish processing 
operations; 

(d) déchets de poisson issus des opérations 
industrielles de transformation du poisson; 

d) Fischabfälle aus der industriellen Fisch-
verarbeitung; 

(e) vessels or aircraft until, at the latest, 31st 
December 2004. 

(e) navires ou aéronefs jusqu'au 31 dé-
cembre 2004 au plus tard. 

e) Schiffe oder Luftfahrzeuge längstens bis 
zum 31. Dezember 2004.  

1
(f) carbon dioxide streams from carbon di-

oxide capture processes for storage, 
provided: 

1
(f) les flux de dioxyde de carbone résultant des 

processus de capture du dioxyde de car-
bone en vue de son stockage, dans la me-
sure où 

1
f) Kohlendioxidströme aus Verfahren für 

die Abscheidung von Kohlendioxid zur 
Speicherung, vorausgesetzt,  

i. disposal is into a sub-soil geological 
formation; 

i. les rejets se font dans une structure 
géologique située dans le sous-sol; 

i. die Beseitigung erfolgt in einer geolo-
gischen Formation des Untergrunds; 

ii. the streams consist overwhelmingly 
of carbon dioxide. They may contain 
incidental associated substances de-
rived from the source material and 
the capture, transport and storage 
processes used; 

ii. les flux sont principalement consti-
tués de dioxyde de carbone. Ils sont 
susceptibles de contenir des subs-
tances associées accidentelles, déri-
vées du matériau d’origine et des 
processus de capture, de transport 
et de stockage utilisés;  

ii. die Ströme bestehen zum weitaus 
überwiegenden Teil aus Kohlendio-
xid. Sie dürfen zwangsläufige Bei-
mengungen von Stoffen enthalten, 
die aus dem Ausgangsmaterial so-
wie aus den für die Abscheidung, 
den Transport und die Speicherung 
angewandten Verfahren stammen; 

iii. no wastes or other matter are added 
for the purpose of disposing of those 
wastes or other matter; 

iii. aucun autre déchet ni aucune autre 
substance ne sont ajoutés en vue de 
rejeter ces déchets ou ces autres 
substances; 

iii. es werden keine Abfälle oder sonsti-
gen Stoffe hinzugefügt, um diese zu 
beseitigen;  

iv. they are intended to be retained in iv. ils sont destinés à être confinés de iv. sie sind dazu bestimmt, dauerhaft in 

                                                           
1
 Sub-paragraph (f) was introduced by amendment to the 

Annex agreed by OSPAR 2007. The amendment will enter 
into force for those Contracting Parties which have ratified, 
accepted or approved it on the thirtieth day after receipt by 
the Depositary Government of notification of its ratification, 
acceptance or approval by at least seven Contracting Par-
ties. Thereafter the amendment will enter into force for any 
other Contracting Party on the thirtieth day after that Con-
tracting Party has deposited its instrument of ratification, ac-
ceptance or approval of the amendment. 

1
 L’alinéa (f) a été ajouté en conséquence de l’amendement à 

l’annexe, convenu à OSPAR 2007. L'amendement entrera en 
vigueur pour les Parties contractantes qui l'ont ratifié, accepté 
ou approuvé, le trentième jour après la réception, par le Gou-
vernement dépositaire, de la notification de sa ratification, de 
son acceptation ou de son approbation par au moins sept Par-
ties contractantes. Ultérieurement, l'amendement entrera en vi-
gueur pour toute autre Partie contractante le trentième jour 
après que cette Partie contractante a déposé son instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation de l'amendement. 

1
 Unterparagraph f) wurde aufgrund der in 2007 von 

OSPAR vereinbarten Änderung eingefügt Für die Vertrags-
parteien, welche die Änderung ratifiziert, angenommen oder 
genehmigt haben, tritt sie am dreißigsten Tag nach Eingang 
der Notifikation der Ratifikation, Annahme oder Genehmi-
gung von mindestens sieben Vertragsparteien bei der Ver-
wahrregierung in Kraft. Danach tritt die Änderung für jede 
weitere Vertragspartei am dreißigsten Tag nach Hinterlegung 
ihrer Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsur-kunde 
zu der Änderung in Kraft. 
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these formations permanently and 
will not lead to significant adverse 
consequences for the marine envi-
ronment, human health and other le-
gitimate uses of the maritime area.  

manière permanente dans ces struc-
tures et n’entraîneront pas d’effets 
contraires pour le milieu marin, la san-
té de l’homme et les autres utilisations 
légitimes de la zone maritime. 

diesen Formationen zu verbleiben, 
und werden nicht zu signifikant nach-
teiligen Auswirkungen auf die Mee-
resumwelt, die menschliche Gesund-
heit und sonstige rechtmäßige Nut-
zungen des Meeresgebiets führen.  

3. (a) The dumping of low and inter-
mediate level radioactive substances, includ-
ing wastes, is prohibited. 

3. (a) L'immersion de substances, no-
tamment des déchets, faiblement ou moyen-
nement radioactives est interdite. 

(3) a) Das Einbringen von schwach- 
und mittelradioaktiven Stoffen einschließlich 
Abfällen ist verboten. 

  
2
(b) As an exception to subparagraph 

3(a) of this Article, those Contracting Parties, 
the United Kingdom and France, who wish to 
retain the option of an exception to subpara-
graph 3(a) in any case not before the expiry 
of a period of 15 years from 
1st January 1993, shall report to the meeting 
of the Commission at Ministerial level in 1997 
on the steps taken to explore alternative 
land-based options. 

 
2
(b)  A titre d'exception à l'alinéa (a) 

du paragraphe 3, les Parties contractantes, 
le Royaume-Uni et la France, qui souhaitent 
conserver la possibilité d'une exception à 
l'alinéa (a) du paragraphe 3 en tout état de 
cause pas avant l'expiration d'une période de 
15 ans à partir du 1er janvier 1993, rendront 
compte à la réunion de la Commission au ni-
veau ministériel en 1997 des mesures prises 
pour étudier d'autres options à terre. 

 
2
b) Als Ausnahmeregelung zu Buch-

stabe a berichten die Vertragsparteien, wel-
che die Möglichkeit einer Ausnahme von 
Buchstabe a, die keinesfalls vor Ablauf von 
15 Jahren vom 1. Januar 1993 an einsetzen 
darf, aufrechterhalten möchten, nämlich das 
Vereinigte Königreich und Frankreich, der 
Kommission 1997 auf einer Sitzung auf Mi-
nisterebene über die Schritte, die sie zur Prü-
fung alternativer Möglichkeiten an Land un-
ternommen haben. 

 (c) Unless, at or before the expiry of 
this period of 15 years, the Commission de-
cides by a unanimous vote not to continue 
the exception provided in subparagraph 3(b), 
it shall take a decision pursuant to Article 13 
of the Convention on the prolongation for a 
period of 10 years after 1st January 2008 of 
the prohibition, after which another meeting 
of the Commission at Ministerial level shall 
be held. Those Contracting Parties men-
tioned in subparagraph 3(b) of this Article still 
wishing to retain the option mentioned in 
subparagraph 3(b) shall report to the Com-
mission meetings to be held at Ministerial 
level at two yearly intervals from 1999 on-
wards about the progress in establishing al-
ternative land-based options and on the re-
sults of scientific studies which show that any 
potential dumping operations would not re-
sult in hazards to human health, harm to liv-
ing resources or marine ecosystems, dam-
age to amenities or interference with other 
legitimate uses of the sea. 

 (c) A moins que, avant ou à 
l'échéance de cette période de 15 années, la 
Commission décide à l'unanimité des voix de 
ne pas maintenir l'exception prévue à l'alinéa 
(b) du paragraphe 3, elle prendra une déci-
sion sur la base de l'article 13 de la Conven-
tion sur la prolongation de l'interdiction pour 
une période de dix ans à partir du 1er janvier 
2008, après quoi une autre réunion de la 
Commission au niveau ministériel sera réu-
nie. Les Parties contractantes visées à l'ali-
néa (b) du paragraphe 3, qui souhaitent en-
core conserver la possibilité prévue à l'alinéa 
(b) du paragraphe 3 rendront compte aux 
réunions de la Commission au niveau minis-
tériel tous les deux ans à compter de 1999, 
des progrès réalisés en vue de mettre en 
place des options à terre et des résultats des 
études scientifiques montrant que toutes 
opérations d'immersion éventuelles n'entraî-
neraient pas de risques pour la santé de 
l'homme, ne nuiraient pas aux ressources 
biologiques et aux écosystèmes marins, ne 
porteraient pas atteinte aux valeurs d'agré-
ment et ne gêneraient pas d'autres utilisa-
tions légitimes de la mer. 

 c) Sofern die Kommission nicht bei 
oder vor Ablauf dieser Frist von 15 Jahren 
einstimmig beschließt, die unter Buchstabe b 
vorgesehene Ausnahmeregelung nicht fort-
zuführen, fasst sie einen Beschluss nach Ar-
tikel 13 des Übereinkommens über die Ver-
längerung des Verbots um einen Zeitraum 
von 10 Jahren vom 1. Januar 2008 an; an-
schließend findet eine weitere Sitzung der 
Kommission auf Ministerebene statt. Die un-
ter Buchstabe b genannten Vertragsparteien, 
welche die unter Buchstabe b genannte 
Möglichkeit weiterhin aufrechterhalten möch-
ten, berichten der Kommission auf Sitzungen 
auf Ministerebene ab 1999 im Abstand von 
zwei Jahren über die bei der Schaffung al-
ternativer Möglichkeiten an Land erzielten 
Fortschritte und über die Ergebnisse wissen-
schaftlicher Untersuchungen, die zeigen, 
dass von potentiellen Einbringungsoperatio-
nen keine Gefährdung der menschlichen 
Gesundheit, keine Schädigung der lebenden 
Ressourcen und der Meeresökosysteme, 
keine Beeinträchtigung der Annehmlichkeiten 
der Umwelt und keine Behinderung der sons-
tigen rechtmäßigen Nutzungen des Meeres 
ausgehen. 

A r t i c l e  4  A r t i c l e  4  A r t i ke l  4  

1. The Contracting Parties shall ensure 
that: 

1. Les Parties contractantes font en 
sorte: 

(1) Die Vertragsparteien stellen sicher,  

(a) no wastes or other matter listed in para-
graph 2 of Article 3 of this Annex shall be 
dumped without authorisation by their 
competent authorities, or regulation; 

(a) qu'aucun déchet ou autre matière men-
tionné au paragraphe 2 de l'article 3 de 
la présente annexe ne soit immergé sans 
autorisation de leurs autorités compé-
tentes ou sans réglementation; 

a) dass keine in Artikel 3 Absatz 2 dieser 
Anlage aufgeführten Abfälle oder sonsti-
gen Stoffe ohne Genehmigung durch ih-
re zuständigen Behörden oder ohne Re-
gelung eingebracht werden; 

(b) such authorisation or regulation is in ac-
cordance with the relevant applicable cri-
teria, guidelines and procedures adopted 
by the Commission in accordance with 
Article 6 of this Annex; 

(b) que cette autorisation ou cette réglemen-
tation soit conforme aux critères, lignes 
directrices et procédures pertinents et 
applicables, adoptés par la Commission 
conformément à l'article 6 de la présente 
annexe; 

b) dass eine solche Genehmigung oder 
Regelung den einschlägigen anzuwen-
denden Maßstäben, Richtlinien und Ver-
fahren entspricht, welche die Kommissi-
on nach Artikel 6 angenommen hat; 

(c) with the aim of avoiding situations in 
which the same dumping operation is 
authorised or regulated by more than one 
Contracting Party, their competent au-
thorities shall, as appropriate, consult be-
fore granting an authorisation or applying 
regulation. 

(c) que, dans le but d'éviter des situations 
où une même opération d'immersion se-
rait autorisée ou réglementée par plu-
sieurs Parties contractantes, leurs autori-
tés compétentes se consultent en tant 
que de besoin avant d'accorder une au-
torisation ou d'appliquer une réglementa-
tion. 

c) dass die zuständigen Behörden der Ver-
tragsparteien einander zur Vermeidung 
von Situationen, in denen die gleiche 
Einbringungsoperation von mehreren 
Vertragsparteien genehmigt oder gere-
gelt wird, gegebenenfalls vor Erteilung 
einer Genehmigung oder Anwendung ei-
ner Regelung konsultieren. 

                                                           
2
  After the entry into force of OSPAR Decision 98/2 on 

Dumping of Radioactive Waste on 9 February 1999, sub-
paragraphs (b) and (c) of this paragraph ceased to have ef-
fect. 

2  
Avec l'entrée en vigueur de la Décision OSPAR 98/2 sur 

l'immersion de déchets radioactifs le 9 février 1999, les ali-
néas (b) et (c) de ce paragraphe ont cessé d'avoir effet. 

2 
Mit Inkrafttreten des OSPAR-Beschlusses 98/2 über das 

Einbringen von radioaktiven Abfällen am 9. Februar 1999 
sind die Buchstaben b und c dieses Paragraphen unwirk-
sam geworden 
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2. Any authorisation or regulation under 
paragraph 1 of this Article shall not permit 
the dumping of vessels or aircraft containing 
substances which result or are likely to result 
in hazards to human health, harm to living 
resources and marine ecosystems, damage 
to amenities or interference with other legiti-
mate uses of the sea. 

2. Toute autorisation ou réglementation 
visée au paragraphe 1 du présent article ne 
permet pas l'immersion de navires ou d'aé-
ronefs contenant des substances qui créent 
ou sont susceptibles de créer des risques 
pour la santé de l'homme, des dommages 
aux ressources vivantes et aux écosystèmes 
marins, des atteintes aux valeurs d'agré-
ment, ou des entraves aux autres utilisations 
légitimes de la mer. 

(2) Eine Genehmigung oder Regelung 
nach Absatz 1 darf das Einbringen von Schif-
fen oder Luftfahrzeugen, die Stoffe enthalten, 
aus denen sich eine Gefährdung der 
menschlichen Gesundheit, eine Schädigung 
der lebenden Ressourcen und der Meeres-
ökosysteme, eine Beeinträchtigung der An-
nehmlichkeiten der Umwelt oder eine Behin-
derung der sonstigen rechtmäßigen Nutzun-
gen des Meeres ergeben oder ergeben kön-
nen, nicht erlauben. 

3. Each Contracting Party shall keep, 
and report to the Commission records of the 
nature and the quantities of wastes or other 
matter dumped in accordance with paragraph 
1 of this Article, and of the dates, places and 
methods of dumping. 

3. Chaque Partie contractante tient un 
relevé de la nature et des quantités de dé-
chets et autres matières immergés dans les 
conditions prévues au paragraphe 1 du pré-
sent article ainsi que des dates, lieux et mé-
thodes d'immersion, et le communique à la 
Commission. 

(3) Jede Vertragspartei führt Unterlagen 
über Art und Menge der Abfälle und sonsti-
gen Stoffe, die nach Absatz 1 eingebracht 
werden, sowie über den Tag, den Ort und die 
Methode des Einbringens und übermittelt 
diese Unterlagen der Kommission. 

A r t i c l e  5  A r t i c l e  5  A r t i ke l  5  

No placement of matter in the maritime 
area for a purpose other than that for which it 
was originally designed or constructed shall 
take place without authorisation or regulation 
by the competent authority of the relevant 
Contracting Party. Such authorisation or 
regulation shall be in accordance with the 
relevant applicable criteria, guidelines and 
procedures adopted by the Commission in 
accordance with Article 6 of this Annex. This 
provision shall not be taken to permit the 
dumping of wastes or other matter otherwise 
prohibited under this Annex. 

Aucune matière n'est déposée dans la 
zone maritime dans un but autre que celui 
pour lequel elle a été conçue ou construite à 
l'origine, sans une autorisation ou une ré-
glementation émanant de l'autorité compé-
tente de la Partie contractante concernée. 
Cette autorisation ou cette réglementation 
est conforme aux critères, lignes directrices 
et procédures pertinents et applicables, 
adoptés par la Commission conformément à 
l'article 6 de la présente annexe. La présente 
disposition ne peut être interprétée comme 
autorisant l'immersion de déchets ou d'autres 
matières faisant par ailleurs l'objet d'une in-
terdiction en vertu de la présente annexe. 

Ohne Genehmigung oder Regelung 
durch die zuständige Behörde der betroffe-
nen Vertragspartei dürfen im Meeresgebiet 
keine Stoffe zu einem anderen Zweck abge-
setzt werden als dem, zu dem sie ursprüng-
lich vorgesehen oder hergestellt wurden. 
Diese Genehmigung oder Regelung hat den 
einschlägigen anzuwendenden Maßstäben, 
Richtlinien und Verfahren zu entsprechen, 
welche die Kommission nach Artikel 6 ange-
nommen hat. Diese Bestimmung darf nicht 
so ausgelegt werden, als erlaube sie das 
Einbringen von Abfällen oder sonstigen Stof-
fen, die sonst Gegenstand eines Verbots 
aufgrund dieser Anlage sind.  

A r t i c l e  6  A r t i c l e  6  A r t i ke l  6  

For the purposes of this Annex, it shall, 
inter alia, be the duty of the Commission to 
draw up and adopt criteria, guidelines and 
procedures relating to the dumping of wastes 
or other matter listed in paragraph 2 of Article 
3, and to the placement of matter referred to 
in Article 5, of this Annex, with a view to pre-
venting and eliminating pollution. 

Aux fins de la présente annexe, il in-
combe à la Commission notamment d'élabo-
rer et d'adopter des critères, lignes direc-
trices et procédures pour l'immersion de dé-
chets ou d'autres matières énumérés au pa-
ragraphe 2 de l'article 3 et pour le dépôt des 
matières visées à l'article 5 de la présente 
annexe, dans le but de prévenir et de sup-
primer la pollution. 

Für die Zwecke dieser Anlage hat die 
Kommission zur Verhütung und Beseitigung 
der Verschmutzung unter anderem die Auf-
gabe, Maßstäbe, Richtlinien und Verfahren 
für das Einbringen der in Artikel 3 Absatz 2 
aufgeführten Abfälle oder sonstigen Stoffe 
und für das Absetzen der in Artikel 5 be-
zeichneten Stoffe zu erarbeiten und anzu-
nehmen. 

A r t i c l e  7  A r t i c l e  7  A r t i ke l  7  

The provisions of this Annex concerning 
dumping shall not apply in case of force ma-
jeure, due to stress of weather or any other 
cause, when the safety of human life or of a 
vessel or aircraft is threatened. Such dump-
ing shall be so conducted as to minimise the 
likelihood of damage to human or marine life 
and shall immediately be reported to the 
Commission, together with full details of the 
circumstances and of the nature and quanti-
ties of the wastes or other matter dumped. 

Les dispositions de la présente annexe, 
relatives à l'immersion, ne s'appliquent pas 
en cas de force majeure due aux intempéries 
ou à toute autre cause lorsque la sécurité de 
la vie humaine ou d'un navire ou d'un aéro-
nef est menacée.  Une telle immersion est 
effectuée de manière à réduire les risques 
d'atteinte à la vie humaine ou à la biote ma-
rine, et elle est immédiatement signalée à la 
Commission, avec des renseignements 
complets sur les circonstances, la nature et 
les quantités de déchets ou autres matières 
immergés. 

Die Bestimmungen dieser Anlage über 
das Einbringen finden keine Anwendung im 
Fall höherer Gewalt aufgrund von Schlecht-
wetter oder anderer Ursachen, wenn die Si-
cherheit von Menschenleben oder eines Schif-
fes oder Luftfahrzeugs bedroht ist. Ein solches 
Einbringen hat so zu erfolgen, dass die Wahr-
scheinlichkeit von Schäden an menschlichem 
Leben oder der Tier- und Pflanzenwelt des 
Meeres auf ein Mindestmaß beschränkt wird, 
und ist unter Angabe der näheren Umstände 
und der Art und Menge der eingebrachten Ab-
fälle oder sonstigen Stoffe sofort der Kommis-
sion zu melden. 

A r t i c l e  8  A r t i c l e  8  A r t i ke l  8  

The Contracting Parties shall take ap-
propriate measures, both individually and 
within relevant international organisations, to 
prevent and eliminate pollution resulting from 
the abandonment of vessels or aircraft in the 
maritime area caused by accidents. In the 
absence of relevant guidance from such in-
ternational organisations, the measures 
taken by individual Contracting Parties 

Les Parties contractantes prennent les 
mesures appropriées, tant individuellement 
que dans le cadre des organisations interna-
tionales compétentes, en vue de prévenir et 
de supprimer la pollution résultant de l'aban-
don dans la zone maritime de navires et 
d'aéronefs à la suite d'accidents.  En l'ab-
sence d'orientation pertinente de la part de 
ces organisations internationales, les me-

Die Vertragsparteien ergreifen sowohl 
einzeln als auch innerhalb der zuständigen 
internationalen Organisationen geeignete 
Maßnahmen zur Verhütung und Beseitigung 
der Verschmutzung infolge der unfallbeding-
ten Aufgabe von Schiffen und Luftfahrzeugen 
im Meeresgebiet. In Ermangelung einer ent-
sprechenden Orientierungshilfe der genann-
ten internationalen Organisationen sollen 
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should be based on such guidelines as the 
Commission may adopt. 

sures prises individuellement par les Parties 
contractantes devraient être fondées sur les 
lignes directrices que la Commission pourra 
adopter.  

sich die von den einzelnen Vertragsparteien 
ergriffenen Maßnahmen auf von der Kom-
mission angenommene Richtlinien stützen. 

A r t i c l e  9  A r t i c l e  9  A r t i ke l  9  

In an emergency, if a Contracting Party 
considers that wastes or other matter the 
dumping of which is prohibited under this 
Annex cannot be disposed of on land without 
unacceptable danger or damage, it shall 
forthwith consult other Contracting Parties 
with a view to finding the most satisfactory 
methods of storage or the most satisfactory 
means of destruction or disposal under the 
prevailing circumstances. The Contracting 
Party shall inform the Commission of the 
steps adopted following this consultation. 
The Contracting Parties pledge themselves 
to assist one another in such situations. 

En cas de situation critique, si une Partie 
contractante estime que des déchets ou 
d'autres matières dont l'immersion est inter-
dite par la présente annexe ne peuvent être 
éliminés à terre sans risque ou préjudice 
inacceptables, celle-ci consulte immédiate-
ment d'autres Parties contractantes en vue 
de trouver les méthodes de stockage ou les 
moyens de destruction ou d'élimination les 
plus satisfaisants selon les circonstances. La 
Partie contractante informe la Commission 
des mesures adoptées à la suite de cette 
consultation. Les Parties contractantes s'en-
gagent à se prêter mutuellement assistance 
dans de telles situations.  

Ist eine Vertragspartei in einer Notlage 
der Auffassung, dass Abfälle oder sonstige 
Stoffe, deren Einbringen aufgrund dieser An-
lage verboten ist, an Land nicht ohne unver-
tretbare Gefahren oder Schäden beseitigt 
werden können, so konsultiert sie umgehend 
andere Vertragsparteien, um die nach den 
jeweiligen Umständen geeignetsten Lage-
rungsmethoden oder Vernichtungs- oder Be-
seitigungsmaßnahmen zu ermitteln. Die Ver-
tragspartei unterrichtet die Kommission von 
den im Anschluss an diese Konsultation be-
schlossenen Vorkehrungen. Die Vertragspar-
teien verpflichten sich zu gegenseitiger Hilfe-
leistung in derartigen Notlagen. 

A r t i c l e  10  Ar t i c l e  10  Ar t i ke l  10  

1. Each Contracting Party shall ensure 
compliance with the provisions of this Annex: 

1. Chaque Partie contractante  fait res-
pecter les dispositions de la présente an-
nexe: 

(1) Jede Vertragspartei stellt die Einhal-
tung dieser Anlage durch folgende Schiffe 
und Luftfahrzeuge sicher: 

(a) by vessels or aircraft registered in its ter-
ritory; 

(a) par les navires ou aéronefs immatriculés 
sur son propre territoire; 

a) in ihrem Hoheitsgebiet eingetragene 
Schiffe und Luftfahrzeuge; 

(b) by vessels or aircraft loading in its terri-
tory the wastes or other matter which are 
to be dumped or incinerated; 

(b) par les navires ou aéronefs chargeant 
sur son territoire des déchets ou autres 
matières devant être immergés ou inci-
nérés; 

b) Schiffe und Luftfahrzeuge, die in ihrem 
Hoheitsgebiet Abfälle oder sonstige Stof-
fe zum Zweck des Einbringens oder der 
Verbrennung laden; 

(c) by vessels or aircraft believed to be en-
gaged in dumping or incineration within 
its internal waters or within its territorial 
sea or within that part of the sea beyond 
and adjacent to the territorial sea under 
the jurisdiction of the coastal state to the 
extent recognised by international law. 

(c) par les navires ou aéronefs supposés se 
livrer à des opérations d'immersion ou 
d'incinération dans ses eaux intérieures 
ou dans sa mer territoriale ou dans la 
partie de la mer située au-delà de sa mer 
territoriale et en position adjacente à 
celle-ci et placée, dans la mesure recon-
nue par le droit international, sous la juri-
diction de l'Etat côtier. 

c) Schiffe und Luftfahrzeuge, bei denen ein 
Einbringen oder eine Verbrennung in-
nerhalb ihrer inneren Gewässer oder ih-
res Küstenmeers oder in dem jenseits 
des Küstenmeers gelegenen und an die-
ses angrenzenden Meer, das den Ho-
heitsbefugnissen des Küstenstaats un-
terliegt, soweit es durch das Völkerrecht 
anerkannt ist, angenommen wird. 

2. Each Contracting Party shall issue 
instructions to its maritime inspection vessels 
and aircraft and to other appropriate services 
to report to its authorities any incidents or 
conditions in the maritime area which give 
rise to suspicions that dumping in contraven-
tion of the provisions of the present Annex 
has occurred or is about to occur. Any Con-
tracting Party whose authorities receive such 
a report shall, if it considers it appropriate, 
accordingly inform any other Contracting 
Party concerned. 

2. Chaque Partie contractante donne 
instruction aux navires et aéronefs de son 
inspection maritime ainsi qu'aux autres ser-
vices compétents de signaler à ses autorités 
tous les incidents ou situations survenant 
dans la zone maritime qui donnent à penser 
qu'une immersion a été effectuée ou est sur 
le point de l'être en violation des dispositions 
de la présente annexe.  Toute Partie contrac-
tante dont les autorités reçoivent un tel rap-
port informe en conséquence, si elle le juge 
approprié, toute autre Partie contractante 
concernée. 

(2) Jede Vertragspartei weist ihre Über-
wachungsschiffe und -luftfahrzeuge sowie ih-
re sonstigen in Frage kommenden Stellen 
an, ihren Behörden alle Ereignisse oder Um-
stände im Meeresgebiet zu melden, die den 
Verdacht erwecken, dass ein Einbringen un-
ter Verstoß gegen diese Anlage stattgefun-
den hat oder unmittelbar bevorsteht. Jede 
Vertragspartei, deren Behörden eine solche 
Meldung erhalten, unterrichtet, wenn sie es 
für zweckmäßig hält, jede andere betroffene 
Vertragspartei. 

3. Nothing in this Annex shall abridge 
the sovereign immunity to which certain ves-
sels are entitled under international law. 

3. Rien dans la présente annexe ne 
portera atteinte à l'immunité souveraine dont 
jouissent certains navires en application du 
droit international. 

(3) Diese Anlage lässt die Staatenim-
munität unberührt, die bestimmten Schiffen 
aufgrund des Völkerrechts zusteht.  
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Annex III Annexe III Anlage III   

On the Prevention 

and Elimination of Pollution 

from Offshore Sources 

Sur la prévention 

et la suppression de la pollution 

provenant de sources offshore 

über die Verhütung 

und Beseitigung der Verschmutzung 

durch Offshore-Quellen  

Ar t i c le  1  A r t i c l e  1  A r t i ke l  1  

This Annex shall not apply to any delib-
erate disposal in the maritime area of: 

La présente annexe ne s'applique pas: Diese Anlage findet keine Anwendung 
auf die vorsätzliche Beseitigung im Meeres-
gebiet  

(a) wastes or other matter from vessels or 
aircraft;  

(a) au déversement délibéré dans la zone 
maritime des déchets ou autres matières 
provenant des navires ou aéronefs; 

a) von Abfällen oder sonstigen Stoffen 
durch Schiffe oder Luftfahrzeuge; 

(b) vessels or aircraft. (b) au sabordage dans la zone maritime des 
navires ou aéronefs. 

b) von Schiffen oder Luftfahrzeugen. 

A r t i c l e  2  A r t i c l e  2  A r t i ke l  2  

1. When adopting programmes and 
measures for the purpose of this Annex, the 
Contracting Parties shall require, either indi-
vidually or jointly, the use of: 

1. Lors de l'adoption de programmes et 
mesures aux fins de la présente annexe, les 
Parties contractantes exigent, soit individuel-
lement soit conjointement, le recours: 

(1) Bei der Annahme von Programmen 
und Maßnahmen für die Zwecke dieser An-
lage verlangen die Vertragsparteien entwe-
der einzeln oder gemeinsam die Anwendung 

(a) best available techniques (a) aux meilleures techniques disponibles a) der besten verfügbaren Techniken, 

(b) best environmental practice (b) à la meilleure pratique environnementale b) der besten Umweltpraxis,  

including, where appropriate, clean technol-
ogy. 

y compris, en tant que de besoin, aux tech-
niques propres. 

gegebenenfalls einschließlich sauberer 
Technologie. 

2. When setting priorities and in as-
sessing the nature and extent of the pro-
grammes and measures and their time 
scales, the Contracting Parties shall use the 
criteria given in Appendix 2. 

2. Pour fixer les priorités et évaluer la 
nature et l'ampleur des programmes et des 
mesures, ainsi que les calendriers corres-
pondants, les Parties contractantes appli-
quent les critères visés à l'appendice 2. 

(2) Bei der Festlegung der Prioritäten und 
der Bewertung von Art und Umfang der Pro-
gramme und Maßnahmen sowie der entspre-
chenden Zeitpläne wenden die Vertragspartei-
en die in Anhang 2 aufgeführten Maßstäbe an. 

A r t i c l e  3  A r t i c l e  3  A r t i ke l  3  

1. Any dumping of wastes or other mat-
ter from offshore installations is prohibited. 

1. Toute immersion de déchets ou 
autres matières à partir des installations 
offshore est interdite. 

(1) Das Einbringen von Abfällen oder 
sonstigen Stoffen durch Offshore-Anlagen ist 
verboten. 

2. This prohibition does not relate to 
discharges or emissions from offshore 
sources. 

2. Cette interdiction ne s'applique pas 
aux rejets ou émissions à partir des sources 
offshore. 

(2) Dieses Verbot bezieht sich nicht auf 
Einleitungen oder Emissionen durch Offsho-
re-Quellen.  

3
3. The prohibition referred to in para-

graph 1 of this Article does not apply to car-
bon dioxide streams from carbon dioxide 
capture processes for storage, provided 

3
3. L’interdiction à laquelle il est fait réfé-

rence au paragraphe 1 du présent Article ne 
s’applique pas aux flux de dioxyde de car-
bone résultant des processus de capture du 
dioxyde de carbone en vue de son stockage, 
dans la mesure où 

3
(3) Das in Absatz 1 genannte Verbot gilt 

nicht für Kohlendioxidströme aus Verfahren 
für die Abscheidung von Kohlendioxid zur 
Speicherung, vorausgesetzt, 

a. disposal is into a sub-soil geological for-
mation; 

a. les rejets se font dans une structure géo-
logique située dans le sous-sol; 

a. die Beseitigung erfolgt in einer geologi-
schen Formation des Untergrunds; 

b. the streams consist overwhelmingly of 
carbon dioxide. They may contain inci-
dental associated substances derived 
from the source material and the capture, 
transport and storage processes used; 

b. les flux sont principalement constitués de 
dioxyde de carbone. Ils sont susceptibles 
de contenir des substances associées 
accidentelles, dérivées du matériau 
d’origine et des processus de capture, de 
transport et de stockage utilisés; 

b. die Ströme bestehen zum weitaus über-
wiegenden Teil aus Kohlendioxid. Sie dür-
fen zwangsläufige Beimengungen von 
Stoffen enthalten, die aus dem Ausgangs-
material sowie aus den für die Abschei-
dung, den Transport und die Speicherung 
angewandten Verfahren stammen; 

c. no wastes or other matter are added for 
the purpose of disposing of those wastes 
or other matter; 

c. aucun autre déchet ni aucune autre subs-
tance ne sont ajoutés en vue de rejeter 
ces déchets ou ces autres substances; 

c. es werden keine Abfälle oder sonstigen 
Stoffe hinzugefügt, um diese zu beseiti-
gen; 

                                                           
3
 Paragraphs 3 and 4 were introduced by amendment to the 

Annex agreed by OSPAR 2007. The amendment will enter 
into force for those Contracting Parties which have ratified, 
accepted or approved it on the thirtieth day after receipt by 
the Depositary Government of notification of its ratification, 
acceptance or approval by at least seven Contracting Par-
ties. Thereafter the amendment will enter into force for any 
other Contracting Party on the thirtieth day after that Con-
tracting Party has deposited its instrument of ratification, ac-
ceptance or approval of the amendment. 

3
 Les paragraphes 3 et 4 ont été ajoutés en conséquence de 

l’amendement à l’annexe, convenu à OSPAR 2007. L'amende-
ment entrera en vigueur pour les Parties contractantes qui l'ont 
ratifié, accepté ou approuvé, le trentième jour après la réception, 
par le Gouvernement dépositaire, de la notification de sa ratifica-
tion, de son acceptation ou de son approbation par au moins 
sept Parties contractantes. Ultérieurement, l'amendement entrera 
en vigueur pour toute autre Partie contractante le trentième jour 
après que cette Partie contractante a déposé son instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation de l'amendement. 

3
 Die Paragraphen 3 und 4 wurden aufgrund der in 2007 

von OSPAR vereinbarten Änderung eingefügt Für die Ver-
tragsparteien, welche die Änderung ratifiziert, angenommen 
oder genehmigt haben, tritt sie am dreißigsten Tag nach 
Eingang der Notifikation der Ratifikation, Annahme oder Ge-
nehmigung von mindestens sieben Vertragsparteien bei der 
Verwahrregierung in Kraft. Danach tritt die Änderung für jede 
weitere Vertragspartei am dreißigsten Tag nach Hinterlegung 
ihrer Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsur-kunde 
zu der Änderung in Kraft. 
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d. they are intended to be retained in these 
formations permanently and will not lead 
to significant adverse consequences for 
the marine environment, human health 
and other legitimate uses of the maritime 
area. 

d. ils sont destinés à être confinés de ma-
nière permanente dans ces structures et 
n’entraîneront pas d’effets contraires 
pour le milieu marin, la santé de l’homme 
et les autres utilisations légitimes de la 
zone maritime. 

d. sie sind dazu bestimmt, dauerhaft in diesen 
Formationen zu verbleiben, und werden 
nicht zu signifikant nachteiligen Auswirkun-
gen auf die Meeresumwelt, die menschli-
che Gesundheit und sonstige rechtmäßige 
Nutzungen des Meeresgebiets führen. 

4. The Contracting Parties shall ensure 
that no streams referred to in paragraph 3 
shall be disposed of in sub-soil geological 
formations without authorisation or regulation 
by their competent authorities. Such authori-
sation or regulation shall, in particular, im-
plement the relevant applicable decisions, 
recommendations and all other agreements 
adopted under the Convention. 

4. Les Parties contractantes s’assureront 
qu’aucun flux, auxquels il est fait référence 
au paragraphe 3, ne sera éliminé dans des 
structures géologiques situées dans le sous-
sol sans autorisation ou réglementation de la 
part des autorités compétentes. Ces autori-
sations ou réglementations mettent notam-
ment en oeuvre les décisions, recommanda-
tions et autres accords pertinents et appli-
cables, qui auront été adoptés en vertu de la 
Convention. 

(4) Die Vertragsparteien stellen sicher, 
dass die in Absatz 3 genannten Ströme nicht 
ohne Genehmigung oder Regelung durch ih-
re zuständigen Behörden in geologischen 
Formationen des Untergrunds beseitigt wer-
den. Diese Genehmigungen oder Regelun-
gen erfolgen insbesondere in Durchführung 
der einschlägigen anzuwendenden Be-
schlüsse, Empfehlungen und sonstigen 
Übereinkünfte, die aufgrund des Überein-
kommens angenommen wurden. 

A r t i c l e  4  A r t i c l e  4  A r t i ke l  4  

1. The use on, or the discharge or 
emission from, offshore sources of sub-
stances which may reach and affect the mari-
time area shall be strictly subject to authori-
sation or regulation by the competent authori-
ties of the Contracting Parties. Such authori-
sation or regulation shall, in particular, im-
plement the relevant applicable decisions, 
recommendations and all other agreements 
adopted under the Convention. 

1. L'utilisation, le rejet ou l'émission par 
des sources offshore de substances qui peu-
vent atteindre et affecter la zone maritime est 
rigoureusement soumis à autorisation ou à 
réglementation par les autorités compétentes 
des Parties contractantes. Ces autorisations 
ou réglementations mettent notamment en 
œuvre les décisions, recommandations et 
autres accords pertinents et applicables, qui 
auront été adoptés en vertu de la Conven-
tion. 

(1) Die Verwendung von Stoffen, die das 
Meeresgebiet erreichen und beeinträchtigen 
können, auf Offshore-Quellen, oder die Ein-
leitung oder Emission solcher Stoffe durch 
Offshore-Quellen unterliegt unbedingt einer 
Genehmigung oder Regelung durch die zu-
ständigen Behörden der Vertragsparteien. 
Diese Genehmigung oder Regelung führt 
insbesondere die einschlägigen anzuwen-
denden Beschlüsse, Empfehlungen und 
sonstigen Übereinkünfte durch, die aufgrund 
des Übereinkommens angenommen wurden. 

2. The competent authorities of the 
Contracting Parties shall provide for a sys-
tem of monitoring and inspection to assess 
compliance with authorisation or regulation 
as provided for in paragraph 1 of Article 4 of 
this Annex. 

2. Les autorités compétentes des Par-
ties contractantes mettent en place un sys-
tème de surveillance et de contrôle afin 
d'évaluer le respect des autorisations ou des 
réglementations prévues au paragraphe 1 de 
l'article 4 de la présente annexe. 

(2) Die zuständigen Behörden der Ver-
tragsparteien errichten ein Überwachungs- 
und Kontrollsystem zur Bewertung der Ein-
haltung der Genehmigung oder Regelung 
nach Absatz 1. 

A r t i c l e  5  A r t i c l e  5  A r t i ke l  5  

1. No disused offshore installation or 
disused offshore pipeline shall be dumped 
and no disused offshore installation shall be 
left wholly or partly in place in the maritime 
area without a permit issued by the compe-
tent authority of the relevant Contracting 
Party on a case-by-case basis. The Contract-
ing Parties shall ensure that their authorities, 
when granting such permits, shall implement 
the relevant applicable decisions, recom-
mendations and all other agreements 
adopted under the Convention. 

1. Aucune installation offshore désaf-
fectée ou aucun pipeline offshore désaffecté 
n'est immergé et aucune installation offshore 
désaffectée n'est laissée en place en totalité 
ou en partie dans la zone maritime sans un 
permis émanant au cas par cas à cet effet de 
l'autorité compétente de la Partie contrac-
tante concernée. Les Parties contractantes 
font en sorte que leurs autorités, en accor-
dant ces permis, mettent en œuvre les déci-
sions, recommandations et tous autres ac-
cords pertinents et applicables adoptés en 
vertu de la Convention. 

(1) Ohne eine im Einzelfall von der zu-
ständigen Behörde der betroffenen Vertrags-
partei erteilte Erlaubnis dürfen außer Betrieb 
genommene Offshore-Anlagen oder Offsho-
re-Rohrleitungen nicht eingebracht und au-
ßer Betrieb genommene Offshore-Anlagen 
nicht vollständig oder teilweise im Meeres-
gebiet zurückgelassen werden. Die Ver-
tragsparteien stellen sicher, dass ihre Behör-
den bei der Erteilung solcher Erlaubnisse die 
einschlägigen anzuwendenden Beschlüsse, 
Empfehlungen und sonstigen Übereinkünfte 
durchführen, die aufgrund des Übereinkom-
mens angenommen wurden. 

2. No such permit shall be issued if the 
disused offshore installation or disused off-
shore pipeline contains substances which re-
sult or are likely to result in hazards to hu-
man health, harm to living resources and ma-
rine ecosystems, damage to amenities or in-
terference with other legitimate uses of the 
sea. 

2. Aucun permis de ce type n'est déli-
vré si les installations offshore désaffectées 
ou les pipelines offshore désaffectés con-
tiennent des substances qui créent ou sont 
susceptibles de créer des risques pour la 
santé de l'homme, des dommages aux res-
sources vivantes et aux écosystèmes ma-
rins, des atteintes aux valeurs d'agrément ou 
une entrave aux autres utilisations légitimes 
de la mer. 

(2) Eine solche Erlaubnis darf nicht er-
teilt werden, wenn die außer Betrieb ge-
nommene Offshore-Anlage oder Offshore-
Rohrleitung Stoffe enthält, aus denen sich 
eine Gefährdung der menschlichen Gesund-
heit, eine Schädigung der lebenden Res-
sourcen und der Meeresökosysteme, eine 
Beeinträchtigung der Annehmlichkeiten der 
Umwelt oder eine Behinderung der sonstigen 
rechtmäßigen Nutzungen des Meeres erge-
ben oder ergeben können. 

3. Any Contracting Party which intends 
to take the decision to issue a permit for the 
dumping of a disused offshore installation or 
a disused offshore pipeline placed in the 
maritime area after 1st January 1998 shall, 
through the medium of the Commission, in-
form the other Contracting Parties of its rea-
sons for accepting such dumping, in order to 
make consultation possible. 

3. Toute Partie contractante qui a l'in-
tention de prendre la décision d'émettre un 
permis d'immersion d'une installation désaf-
fectée offshore, ou d'un pipeline désaffecté 
offshore qui aura été mis en place dans la 
zone maritime après le 1er janvier 1998, fait 
connaître aux autres Parties contractantes, 
par l'intermédiaire de la Commission, les rai-
sons pour lesquelles elle accepte cette im-

(3) Jede Vertragspartei, die beabsichtigt, 
eine Erlaubnis für das Einbringen einer au-
ßer Betrieb genommenen Offshore-Anlage 
oder Offshore-Rohrleitung zu erteilen, die 
nach dem 1. Januar 1998 in das Meeresge-
biet verbracht wurde, teilt den anderen Ver-
tragsparteien über die Kommission die 
Gründe für die Genehmigung einer solchen 
Einbringung mit, um eine Konsultation zu 
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mersion, de manière à permettre une consul-
tation. 

ermöglichen. 

4. Each Contracting Party shall keep, 
and report to the Commission, records of the 
disused offshore installations and disused 
offshore pipelines dumped and of the dis-
used offshore installations left in place in ac-
cordance with the provisions of this Article, 
and of the dates, places and methods of 
dumping. 

4. Chaque Partie contractante tient un 
relevé des installations offshore désaffectées 
et des pipelines offshore désaffectés qui au-
ront été immergés ainsi que des installations 
offshore désaffectées qui auront été laissées 
en place conformément aux dispositions du 
présent article, de même que des dates, 
lieux et méthodes d'immersion, et le commu-
nique à la Commission. 

(4) Jede Vertragspartei führt Unterlagen 
über die außer Betrieb genommenen Offsho-
re-Anlagen und Offshore-Rohrleitungen, die 
eingebracht werden und über die außer Be-
trieb genommenen Offshore-Anlagen, die 
nach Maßgabe dieses Artikels zurückgelas-
sen werden, sowie über den Zeitpunkt, den 
Ort und die Methode des Einbringens und 
übermittelt diese Unterlagen der Kommission. 

A r t i c l e  6  A r t i c l e  6  A r t i ke l  6  

Articles 3 and 5 of this Annex shall not 
apply in case of force majeure, due to stress 
of weather or any other cause, when the 
safety of human life or of an offshore installa-
tion is threatened. Such dumping shall be so 
conducted as to minimise the likelihood of 
damage to human or marine life and shall 
immediately be reported to the Commission, 
together with full details of the circumstances 
and of the nature and quantities of the matter 
dumped. 

Les articles 3 et 5 de la présente annexe 
ne s'appliquent pas en cas de force majeure 
due aux intempéries ou à toute autre cause 
lorsque la sécurité de la vie humaine ou 
d'une installation offshore est menacée.  Une 
telle immersion est effectuée de manière à 
réduire les risques d'atteinte à la vie de 
l'homme ou à la biote marine et elle est im-
médiatement signalée à la Commission, 
avec les renseignements complets sur les 
circonstances, la nature et les quantités de 
matières immergées. 

Die Artikel 3 und 5 finden keine Anwen-
dung im Fall höherer Gewalt aufgrund von 
Schlechtwetter oder anderer Ursachen, wenn 
die Sicherheit von Menschenleben oder einer 
Offshore-Anlage bedroht ist. Ein solches Ein-
bringen hat so zu erfolgen, dass die Wahr-
scheinlichkeit von Schäden an menschlichem 
Leben oder der Tier- und Pflanzenwelt des 
Meeres auf ein Mindestmaß beschränkt wird, 
und ist unter Angabe der näheren Umstände 
und der Art und Menge der eingebrachten 
Stoffe sofort der Kommission zu melden. 

A r t i c l e  7  A r t i c l e  7  A r t i ke l  7  

The Contracting Parties shall take ap-
propriate measures, both individually and 
within relevant international organisations, to 
prevent and eliminate pollution resulting from 
the abandonment of offshore installations in 
the maritime area caused by accidents. In 
the absence of relevant guidance from such 
international organisations, the measures 
taken by individual Contracting Parties 
should be based on such guidelines as the 
Commission may adopt. 

Les Parties contractantes prennent les 
mesures appropriées, tant individuellement 
que dans le cadre des organisations interna-
tionales compétentes, en vue de prévenir et 
de supprimer la pollution résultant de l'aban-
don dans la zone maritime d'installations 
offshore à la suite d'accidents.  En l'absence 
d'orientation pertinente de la part de ces orga-
nisations internationales, les mesures prises 
individuellement par les Parties contractantes 
devraient être fondées sur les lignes direc-
trices que la Commission pourra adopter. 

Die Vertragsparteien ergreifen sowohl 
einzeln als auch innerhalb der zuständigen 
internationalen Organisationen geeignete 
Maßnahmen zur Verhütung und Beseitigung 
der Verschmutzung infolge unfallbedingter 
Aufgabe von Offshore-Anlagen im Meeres-
gebiet. In Ermangelung einer entsprechen-
den Orientierungshilfe der genannten inter-
nationalen Organisationen sollen sich die 
von den einzelnen Vertragsparteien ergriffe-
nen Maßnahmen auf von der Kommission 
angenommene Richtlinien stützen. 

A r t i c l e  8  A r t i c l e  8  A r t i ke l  8  

No placement of a disused offshore in-
stallation or a disused offshore pipeline in the 
maritime area for a purpose other than that 
for which it was originally designed or con-
structed shall take place without authorisa-
tion or regulation by the competent authority 
of the relevant Contracting Party. Such au-
thorisation or regulation shall be in accor-
dance with the relevant applicable criteria, 
guidelines and procedures adopted by the 
Commission in accordance with subpara-
graph (d) of Article 10 of this Annex. This 
provision shall not be taken to permit the 
dumping of disused offshore installations or 
disused offshore pipelines in contravention of 
the provisions of this Annex. 

Aucune installation offshore désaffectée 
ou aucun pipeline offshore désaffecté n'est 
déposé dans un but autre que celui pour le-
quel ils ont été conçus ou construits à l'ori-
gine sans une autorisation ou une réglemen-
tation émanant de l'autorité compétente de la 
Partie contractante concernée.  Cette autori-
sation ou cette réglementation est conforme 
aux critères, lignes directrices et procédures 
pertinents et applicables adoptés par la 
Commission conformément à l'alinéa (d) de 
l'article 10 de la présente annexe.  La pré-
sente disposition ne peut être interprétée 
comme autorisant l'immersion d'installations 
offshore désaffectées ou de pipelines 
offshore désaffectés en violation des disposi-
tions de la présente annexe. 

Ohne Genehmigung oder Regelung 
durch die zuständige Behörde der betroffe-
nen Vertragspartei darf im Meeresgebiet kei-
ne außer Betrieb genommene Offshore-
Anlage oder Offshore-Rohrleitung zu einem 
anderen Zweck abgesetzt werden als dem, 
zu dem sie ursprünglich vorgesehen oder 
hergestellt wurde. Diese Genehmigung oder 
Regelung hat den einschlägigen anzuwen-
denden Maßstäben, Richtlinien und Verfah-
ren zu entsprechen, welche die Kommission 
nach Artikel 10 Buchstabe d angenommen 
hat. Diese Bestimmung darf nicht so ausge-
legt werden, als lasse sie das Einbringen von 
außer Betrieb genommener Offshore-
Anlagen oder Offshore-Rohrleitungen entge-
gen den Bestimmungen dieser Anlage zu. 

A r t i c l e  9  A r t i c l e  9  A r t i ke l  9  

1. Each Contracting Party shall issue 
instructions to its maritime inspection vessels 
and aircraft and to other appropriate services 
to report to its authorities any incidents or 
conditions in the maritime area which give 
rise to suspicions that a contravention of the 
provisions of the present Annex has occurred 
or is about to occur. Any Contracting Party 
whose authorities receive such a report shall, 
if it considers it appropriate, accordingly in-
form any other Contracting Party concerned. 

1. Chaque Partie contractante donne 
instruction aux navires et aéronefs de son ins-
pection maritime ainsi qu'aux autres services 
compétents, de signaler à ses autorités tous 
les incidents ou situations survenant dans la 
zone maritime, qui donnent à penser qu'une 
infraction aux dispositions de la présente an-
nexe a été commise ou est sur le point de 
l'être.  Toute Partie contractante dont les auto-
rités reçoivent un tel rapport informe en con-
séquence, si elle le juge approprié, toute autre 
Partie contractante concernée. 

(1) Jede Vertragspartei weist ihre Über-
wachungsschiffe und -luftfahrzeuge sowie ih-
re sonstigen in Frage kommenden Stellen 
an, ihren Behörden alle Ereignisse oder Um-
stände im Meeresgebiet zu melden, die den 
Verdacht erwecken, dass ein Verstoß gegen 
die Bestimmungen dieser Anlage stattgefun-
den hat oder unmittelbar bevorsteht. Jede 
Vertragspartei, deren Behörden eine solche 
Meldung erhalten, unterrichtet, wenn sie es 
für zweckmäßig hält, jede andere betroffene 
Vertragspartei. 

2. Nothing in this Annex shall abridge 2. Rien dans la présente annexe ne (2) Diese Anlage lässt die Staatenim-
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the sovereign immunity to which certain ves-
sels are entitled under international law. 

porte atteinte à l'immunité souveraine dont 
jouissent certains navires en application du 
droit international. 

munität unberührt, die bestimmten Schiffen 
aufgrund des Völkerrechts zusteht. 

A r t i c l e  10  Ar t i c l e  10  Ar t i ke l  10  

For the purposes of this Annex, it shall, 
inter alia, be the duty of the Commission: 

Aux fins de la présente annexe, la Com-
mission a notamment pour mission: 

Für die Zwecke dieser Anlage hat die 
Kommission unter anderem die Aufgabe,  

(a) to collect information about substances 
which are used in offshore activities and, 
on the basis of that information, to agree 
lists of substances for the purposes of 
paragraph 1 of Article 4 of this Annex; 

(a) de recueillir des informations sur les 
substances utilisées dans le cadre des 
activités offshore ; et en se fondant sur 
ces informations, d'établir des listes de 
substances aux fins du paragraphe 1 de 
l'article 4 de la présente annexe; 

a) Informationen über die bei Offshore-
Tätigkeiten verwendeten Stoffe zu sam-
meln und auf der Grundlage dieser In-
formationen Stofflisten für die Zwecke 
des Artikels 4 Absatz 1 zu vereinbaren; 

(b) to list substances which are toxic, persis-
tent and liable to bioaccumulate and to 
draw up plans for the reduction and 
phasing out of their use on, or discharge 
from, offshore sources; 

(b) de dresser la liste des substances 
toxiques, persistantes et susceptibles de 
bioaccumulation, et de mettre sur pied 
des plans de réduction ou de cessation 
de leur utilisation ou de leur rejet par des 
sources offshore; 

b) eine Liste von Stoffen aufzustellen, die 
giftig und beständig sind und zur biologi-
schen Anreicherung neigen, sowie Pläne 
zur Verringerung und schrittweisen Ein-
stellung ihrer Verwendung auf Offshore-
Quellen oder ihrer Einleitung durch 
Offshore-Quellen zu erarbeiten; 

(c) to draw up criteria, guidelines and proce-
dures for the prevention of pollution from 
dumping of disused offshore installations 
and of disused offshore pipelines, and 
the leaving in place of offshore installa-
tions, in the maritime area; 

(c) d'arrêter des critères, des lignes direc-
trices et des procédures pour la préven-
tion de la pollution par l'immersion d'ins-
tallations offshore désaffectées et de pi-
pelines offshore désaffectés, ainsi que 
par l'abandon in situ des installations 
offshore, dans la zone maritime; 

c) Maßstäbe, Richtlinien und Verfahren zur 
Verhütung der Verschmutzung durch das 
Einbringen außer Betrieb genommener 
Offshore-Anlagen und Offshore-
Rohrleitungen sowie durch das Zurück-
lassen von Offshore-Anlagen im Mee-
resgebiet zu erarbeiten, 

(d) to draw up criteria, guidelines and proce-
dures relating to the placement of dis-
used offshore installations and disused 
offshore pipelines referred to in Article 8 
of this Annex, with a view to preventing 
and eliminating pollution. 

(d) d'arrêter des critères, des lignes direc-
trices et des procédures relatifs au dépôt 
d'installations offshore désaffectées et 
de pipelines offshore désaffectés visé à 
l'article 8 de la présente annexe, en vue 
de prévenir et de supprimer la pollution. 

d) Maßstäbe, Richtlinien und Verfahren hin-
sichtlich des in Artikel 8 bezeichneten 
Verbringens außer Betrieb genommener 
Offshore-Anlagen und Offshore-Rohrlei-
tungen zu erarbeiten mit dem Ziel, Ver-
schmutzungen zu verhüten und zu besei-
tigen. 
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Annex IV Annexe IV Anlage IV   

On the Assessment of the 

Quality of the Marine Environment 

Sur l'évaluation 

de la qualité du milieu marin 

über die Beurteilung 

der Qualität der Meeresumwelt  

Ar t i c le  1  A r t i c l e  1  A r t i ke l  1  

1. For the purposes of this Annex 
"monitoring" means the repeated measure-
ment of: 

1. Aux fins de la présente annexe l'ex-
pression "surveillance continue" désigne la 
mesure répétée: 

(1) Im Sinne dieser Anlage bedeutet 
„Überwachung“ die wiederholte Messung 

(a) the quality of the marine environment 
and each of its compartments, that is, 
water, sediments and biota; 

(a) de la qualité du milieu marin et de cha-
cune de ses composantes, à savoir 
l'eau, les sédiments et la biote; 

a) der Qualität der Meeresumwelt und jedes 
ihrer Bestandteile, das heißt des Was-
sers, der Sedimente und der Lebewesen; 

(b) activities or natural and anthropogenic 
inputs which may affect the quality of the 
marine environment; 

(b) des activités ou des apports naturels et 
anthropogènes qui peuvent porter at-
teinte à la qualité du milieu marin; 

b) der Tätigkeiten oder der natürlichen und 
anthropogenen Einträge, welche die 
Qualität der Meeresumwelt beeinträchti-
gen können; 

(c) the effects of such activities and inputs. (c) des effets de ces activités et apports. c) der Auswirkungen solcher Tätigkeiten 
und Einträge. 

2. Monitoring may be undertaken either 
for the purposes of ensuring compliance with 
the Convention, with the objective of identify-
ing patterns and trends or for research pur-
poses. 

2. La surveillance continue peut être 
entreprise soit afin de se conformer aux en-
gagements pris en vertu de la Convention, 
afin de définir des profils et des tendances, 
soit à des fins de recherche. 

(2) Die Überwachung kann entweder zur 
Gewährleistung der Einhaltung des Überein-
kommens, um Gesetzmäßigkeiten und Ten-
denzen zu erkennen, oder zu Forschungs-
zwecken durchgeführt werden.  

A r t i c l e  2  A r t i c l e  2  A r t i ke l  2  

For the purposes of this Annex, the Con-
tracting Parties shall: 

Aux fins de la présente annexe, les Par-
ties contractantes: 

Für die Zwecke dieser Anlage werden 
die Vertragsparteien 

(a) cooperate in carrying out monitoring pro-
grammes and submit the resulting data 
to the Commission; 

(a) coopèrent dans la réalisation de pro-
grammes de surveillance continue et 
soumettent les données correspon-
dantes à la Commission; 

a) bei der Durchführung von Überwa-
chungsprogrammen zusammenarbeiten 
und der Kommission die gewonnenen 
Daten vorlegen; 

(b) comply with quality assurance prescrip-
tions and participate in intercalibration 
exercises; 

(b) se conforment aux prescriptions relatives 
au contrôle de qualité et prennent part à 
des campagnes d'interétalonnage; 

b) die Vorschriften zur Qualitätskontrolle 
einhalten und an Interkalibrierungs-
unternehmungen teilnehmen; 

(c) use and develop, individually or prefera-
bly jointly, other duly validated scientific 
assessment tools, such as modelling, 
remote sensing and progressive risk as-
sessment strategies; 

(c) utilisent et mettent au point, individuelle-
ment ou de préférence conjointement, 
d'autres outils d'évaluation scientifique 
dûment validés, tels que des modèles, 
des appareils de télédétection, et des 
stratégies progressives d'évaluation des 
risques; 

c) einzeln oder besser gemeinsam weitere 
ordnungsgemäß validierte Instrumente 
der wissenschaftlichen Beurteilung wie 
Modelle, Fernerkundungsmethoden und 
fortschrittliche Strategien zur Risikobe-
wertung nutzen und entwickeln; 

(d) carry out, individually or preferably jointly, 
research which is considered necessary 
to assess the quality of the marine envi-
ronment, and to increase knowledge and 
scientific understanding of the marine 
environment and, in particular, of the re-
lationship between inputs, concentration 
and effects; 

(d) procèdent, individuellement ou de préfé-
rence conjointement, aux recherches 
considérées comme nécessaires à l'éva-
luation de la qualité du milieu marin et au 
développement des connaissances et de  
la compréhension scientifiques du milieu 
marin et, notamment, du rapport entre 
les apports, les teneurs et les effets; 

d) einzeln oder besser gemeinsam For-
schungsarbeiten durchführen, die zur 
Beurteilung der Qualität der Meeresum-
welt und zur Weiterentwicklung der 
Kenntnisse über die Meeresumwelt so-
wie des wissenschaftlichen Verständnis-
ses für die Meeresumwelt, insbesondere 
das Verhältnis zwischen Einträgen, Kon-
zentration und Auswirkungen, als not-
wendig erachtet werden; 

(e) take into account scientific progress 
which is considered to be useful for such 
assessment purposes and which has 
been made elsewhere either on the ini-
tiative of individual researchers and re-
search institutions, or through other na-
tional and international research pro-
grammes or under the auspices of the 
European Economic Community or other 
regional economic integration organisa-
tions. 

(e) tiennent compte des progrès scienti-
fiques considérés comme utiles à cette 
évaluation qui sont réalisés ailleurs soit à 
l'initiative individuelle de chercheurs et 
d'instituts de recherche, soit par le biais 
d'autres programmes nationaux et inter-
nationaux de recherche, ou sous les 
auspices de la Communauté Econo-
mique Européenne, ou encore dans le 
cadre d'autres organisations régionales 
d'intégration économique. 

e) die für solche Beurteilungen als nützlich 
erachteten wissenschaftlichen Fortschrit-
te, die anderswo entweder von For-
schern und Forschungsinstituten in Ei-
geninitiative oder aber im Rahmen ande-
rer nationaler und internationaler For-
schungsprogramme oder unter der 
Schirmherrschaft der Europäischen Wirt-
schaftsgemeinschaft oder anderer Orga-
nisationen der regionalen Wirtschaftsin-
tegration erzielt wurden, berücksichtigen. 

A r t i c l e  3  A r t i c l e  3  A r t i ke l  3  

For the purposes of this Annex, it shall, 
inter alia, be the duty of the Commission: 

Aux fins de la présente annexe, la Com-
mission a notamment pour mission: 

Für die Zwecke dieser Anlage hat die 
Kommission unter anderem die Aufgabe,  

(a) to define and implement programmes of 
collaborative monitoring and assess-

(a) de définir et de mettre en œuvre des 
programmes collectifs de recherche por-

a) Programme zur gemeinsamen Überwa-
chung und zur beurteilungsorientierten 
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ment-related research, to draw up codes 
of practice for the guidance of partici-
pants in carrying out these monitoring 
programmes and to approve the presen-
tation and interpretation of their results; 

tant sur la surveillance continue et l'éva-
luation, d'élaborer des codes de pra-
tiques destinés à orienter les participants 
dans la réalisation de ces programmes 
de surveillance continue, et d'approuver 
la présentation et l'interprétation de leurs 
résultats; 

Forschung festzulegen und anzuwenden, 
Verfahrensregeln als Orientierungshilfe 
für die Teilnehmer an der Durchführung 
dieser Überwachungsprogramme aufzu-
stellen und die Darstellung und Ausle-
gung ihrer Ergebnisse zu genehmigen; 

(b) to carry out assessments taking into ac-
count the results of relevant monitoring 
and research and the data relating to in-
puts of substances or energy into the 
maritime area which are provided by vir-
tue of other Annexes to the Convention, 
as well as other relevant information; 

(b) de procéder à des évaluations en tenant 
compte des résultats de la surveillance 
continue et des recherches pertinentes 
et des données relatives aux apports de 
substances ou d'énergie dans la zone 
maritime, qui sont prévues par d'autres 
annexes à la Convention, ainsi que 
d'autres informations pertinentes; 

b) Beurteilungen durchzuführen, wobei die 
Ergebnisse einschlägiger Überwa-
chungs- und Forschungsarbeiten und die 
aufgrund anderer Anlagen des Überein-
kommens ermittelten Daten betreffend 
die Einträge von Stoffen oder Energie in 
das Meeresgebiet sowie andere sach-
dienliche Informationen zu berücksichti-
gen sind;  

(c) to seek, where appropriate, the advice or 
services of competent regional organisa-
tions and other competent international 
organisations and competent bodies with 
a view to incorporating the latest results 
of scientific research; 

(c) d'obtenir, en tant que de besoin, les con-
seils ou les services d'organisations ré-
gionales, d'autres organisations interna-
tionales et d'organismes compétents, 
afin de pouvoir intégrer les derniers ré-
sultats des recherches scientifiques; 

c) sich gegebenenfalls um den Rat oder die 
Dienste zuständiger regionaler Organisa-
tionen und anderer zuständiger internati-
onaler Organisationen und zuständiger 
Gremien zu bemühen, um die neuesten 
Ergebnisse der wissenschaftlichen For-
schung einbeziehen zu können; 

(d) to cooperate with competent regional or-
ganisations and other competent interna-
tional organisations in carrying out qual-
ity status assessments. 

(d) de collaborer avec des organisations ré-
gionales et d'autres organisations inter-
nationales compétentes dans la réalisa-
tion des évaluations de l'état de la quali-
té. 

d) mit zuständigen regionalen Organisatio-
nen und anderen zuständigen internatio-
nalen Organisationen bei der Durchfüh-
rung von Qualitätsbeurteilungen zusam-
menzuarbeiten. 
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Annex V Annexe V Anlage V   

on the Protection and Conservation 

of the Ecosystems and Biological Diver-

sity of the Maritime Area 
4
 

sur la protection et la conservation 

des écosystèmes et de la diversité 

biologique de la zone maritime 
4
 

über den Schutz und die Erhaltung 

der Ökosysteme und der biologischen 

Vielfalt des Meeresgebiets 
4
 

A r t i c l e  1  A r t i c l e  1  A r t i ke l  1  

For the purposes of this Annex and of 
Appendix 3 the definitions of “biological di-
versity”, “ecosystem” and “habitat” are those 
contained in the Convention on Biological Di-
versity of 5 June 1992. 

Aux fins de la présente Annexe et de 
l’appendice 3, les définitions à donner aux 
termes "diversité biologique", "écosystème" et 
"habitat", sont celles qui figurent dans la Con-
vention du 5 juin 1992 sur la diversité biolo-
gique. 

Im Sinne dieser Anlage und des An-
hangs 3 gelten für die Begriffe "biologische 
Vielfalt", "Ökosystem" und "Lebensraum" die 
in dem Übereinkommen vom 5. Juni 1992 
über die biologische Vielfalt enthaltenen Be-
griffsbestimmungen. 

A r t i c l e  2  A r t i c l e  2  A r t i ke l  2  

In fulfilling their obligation under the 
Convention to take, individually and jointly, 
the necessary measures to protect the mari-
time area against the adverse effects of hu-
man activities so as to safeguard human 
health and to conserve marine ecosystems 
and, when practicable, restore marine areas 
which have been adversely affected, as well 
as their obligation under the Convention on 
Biological Diversity of 5 June 1992 to de-
velop strategies, plans or programmes for 
the conservation and sustainable use of bio-
logical diversity, Contracting Parties shall: 

En remplissant les obligations qu'elles ont 
en vertu de la présente Convention de prendre, 
individuellement et conjointement, les mesures 
nécessaires à la protection de la zone maritime 
contre les effets préjudiciables des activités 
humaines, de manière à sauvegarder la santé 
de l'homme et à préserver les écosystèmes 
marins et, lorsque cela est possible, de rétablir 
les zones marines qui ont subi ces effets préju-
diciables, de même que l'obligation qu'elles ont 
en vertu de la Convention du 5 juin 1992 sur la 
diversité biologique d’élaborer des stratégies, 
plans ou programmes tendant à assurer la 
conservation et l’utilisation durable de la diversi-
té biologique, les Parties contractantes: 

In Erfüllung ihrer nach dem Überein-
kommen bestehenden Verpflichtung, einzeln 
und gemeinsam die notwendigen Schritte 
zum Schutz des Meeresgebiets vor den 
nachteiligen Auswirkungen menschlicher Tä-
tigkeiten zu unternehmen, um die menschli-
che Gesundheit zu schützen, die Meeres-
ökosysteme zu erhalten und, so weit durch-
führbar, beeinträchtigte Meereszonen wie-
derherzustellen, sowie in Erfüllung ihrer nach 
dem Übereinkommen vom 5. Juni 1992 über 
die biologische Vielfalt bestehenden Ver-
pflichtung, Strategien, Pläne oder Program-
me zur Erhaltung und nachhaltigen Nutzung 
der biologischen Vielfalt zu entwickeln, 

a. take the necessary measures to protect 
and conserve the ecosystems and the 
biological diversity of the maritime area, 
and to restore, where practicable, marine 
areas which have been adversely af-
fected; and 

a. prennent les mesures nécessaires afin de 
protéger et de conserver les écosystèmes 
et la diversité biologique de la zone mari-
time, et de rétablir, lorsque cela est pos-
sible, les zones marines ayant subi des ef-
fets préjudiciables; et 

a) unternehmen die Vertragsparteien die 
notwendigen Schritte zum Schutz und zur 
Erhaltung der Ökosysteme und der biolo-
gischen Vielfalt des Meeresgebiets und, 
so weit durchführbar, zur Wiederherstel-
lung beeinträchtigter Meereszonen und 

b. cooperate in adopting programmes and 
measures for those purposes for the con-
trol of the human activities identified by 
the application of the criteria in Appendix 
3. 

b. à ces fins, coopèrent en vue de l'adoption 
de programmes et mesures de nature à 
régir les activités humaines déterminées en 
appliquant les critères visés en appendice 
3. 

b) arbeiten die Vertragsparteien für diese 
Zwecke bei der Annahme von Program-
men und Maßnahmen zur Einschränkung 
der durch die Anwendung der Maßstäbe in 
Anhang 3 festgelegten menschlichen Tä-
tigkeiten zusammen. 

A r t i c l e  3  A r t i c l e  3  A r t i ke l  3  

1. For the purposes of this Annex, it 
shall inter alia be the duty of the Commis-
sion: 

1. Aux fins de la présente Annexe, la 
Commission a notamment pour mission: 

(1) Für die Zwecke dieser Anlage hat die 
Kommission unter anderem die Aufgabe, 

a. to draw up programmes and measures 
for the control of the human activities 
identified by the application of the criteria 
in Appendix 3; 

a. d’élaborer des programmes et mesures 
ayant pour but de régir les activités hu-
maines déterminées en appliquant les cri-
tères visés en appendice 3; 

a) Programme und Maßnahmen zur Ein-
schränkung der durch die Anwendung 
der Maßstäbe in Anhang 3 festgelegten 
menschlichen Tätigkeiten zu erarbeiten; 

b. in doing so: b. ce faisant: b) dabei 

(i) to collect and review information on 
such activities and their effects on 

(i) de rassembler et d'étudier les informa-
tions sur lesdites activités et sur les ef-

i) Informationen über diese Tätigkeiten 
und ihre Auswirkungen auf die Öko-

                                                           
4
  In accordance with Article 15.5 of the Convention, An-

nex V has entered into force: 

 on 30 August 2000 for Finland, Spain, Switzerland, 
Luxembourg, European Community, United Kingdom 
and Denmark; 

 on 5 October 2000 for Sweden; 

 on 18 July 2001 for Iceland; 

 on 22 July 2001 for Norway; 

 on 24 August 2001 for the Netherlands; 

 on 13 January 2002 for Germany; 

 on 21 June 2003 for Ireland; 

 on 24 November 2004 for France; 

 on 28 August 2005 for Belgium; 

 on 25 March 2006 for Portugal. 

In a Note Verbale dated 26 July 2005, the Embassy of 
Great Britain in Paris informed the French Government 
that the British government wished to extend the ratifica-
tion of Annex V and Appendix 3 to the Isle of Man. 

4
  Conformément à l'article 15.5 de la Convention, l'An-

nexe V est entrée en vigueur: 

 le 30 août 2000 pour la Finlande, l'Espagne, la Suisse, 
le Luxembourg, la Communauté européenne, le 
Royaume-Uni et le Danemark; 

 le 5 octobre 2000 pour la Suède 

 le 18 juillet 2001 pour l'Islande; 

 le 22 juillet 2001 pour la Norvège; 

 le 24 août 2001 pour les Pays-Bas; 

 le 13 janvier 2002 pour l'Allemagne 

 le 21 juin 2003 pour l’Irlande 

 le 24 novembre 2004 pour la France; 

 le 28 août 2005 pour la Belgique; 

 le 25 mars 2006 pour le Portugal. 

Par Note Verbale datée le 26 juillet 2005, l'ambassade de 
Grande-Bretagne à Paris a informé le gouvernement fran-
çais que le gouvernement britannique souhaite étendre la 
ratification de l'annexe V et de l'appendice 3 à l'île de Man. 

4
  Gemäß Artikel 15 Absatz 5 des Übereinkommens ist die 

Anlage V in Kraft getreten: 

 am 30. August 2000 für Finnland, Spanien, die 
Schweiz, Luxemburg, die Europäische Gemeinschaft, 
das Vereinigte Königreich und Dänemark; 

 am 5. Oktober 2000 für Schweden; 

 am 18 Juli 2001 für Island; 

 am 22. Juli 2001 durch Norwegen; 

 am 24. August 2001 für die Niederlande; 

 am 13. Januar 2002 für Deutschland; 

 am 21. Juni 2003 für Irland; 

 am 24. November 2004 für Frankreich; 

 am 28. August 2005 für Belgien 

 am 25 März 2006 für Portugal. 

Mit Verbalnote vom 26. Juli 2005 hat die britische Botschaft 
in Paris die französische Regierung darüber informiert, dass 
die britische Regierung die Ratifizierung der Anlage V und 
des Anhangs 3 auf die Isle of Man erweitern möchte. 
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ecosystems and biological diversity; fets qu’elles ont sur les écosystèmes et 
sur la diversité biologique; 

systeme und die biologische Vielfalt 
zu sammeln und zu überprüfen; 

(ii) to develop means, consistent with in-
ternational law, for instituting protec-
tive, conservation, restorative or pre-
cautionary measures related to spe-
cific areas or sites or related to par-
ticular species or habitats; 

(ii) d’élaborer des moyens, conformes au 
droit international, visant à instaurer 
des mesures de protection, de conser-
vation, de restauration ou de précau-
tion dans des zones ou lieux spéci-
fiques, ou visant des espèces ou des 
habitats particuliers; 

ii) mit dem Völkerrecht vereinbare Mit-
tel zur Einleitung von Schutz-, Erhal-
tungs-, Wiederherstellungs- oder Vor-
sorgemaßnahmen in Bezug auf spe-
zifische Gebiete oder Standorte oder 
in Bezug auf bestimmte Arten oder 
Lebensräume zu entwickeln; 

(iii) subject to Article 4 of this Annex, to 
consider aspects of national strate-
gies and guidelines on the sustain-
able use of components of biological 
diversity of the maritime area as they 
affect the various regions and sub-
regions of that area; 

(iii) sous réserve des dispositions de l'ar-
ticle 4 de la présente Annexe, de 
prendre en considération les aspects 
des stratégies et des lignes directrices 
nationales relatives à l’utilisation du-
rable des composantes de la diversité 
biologique de la zone maritime, telles 
qu’ils influencent les diverses régions 
et sous-régions de ladite zone; 

iii) vorbehaltlich des Artikels 4 Ge-
sichtspunkte nationaler Strategien 
und Richtlinien über die nachhaltige 
Nutzung von Elementen der biologi-
schen Vielfalt des Meeresgebiets zu 
berücksichtigen, so weit sie die ver-
schiedenen Regionen und Subregio-
nen dieses Gebiets berühren; 

(iv) subject to Article 4 of this Annex, to 
aim for the application of an inte-
grated ecosystem approach. 

(iv)  sous réserve des dispositions de 
l’article 4 de la présente Annexe, viser 
à la mise en œuvre d’une approche 
par écosystème intégrée; 

iv) vorbehaltlich des Artikels 4 die An-
wendung eines integrierten Ökosys-
temansatzes anzustreben; 

c. also in doing so, to take account of pro-
grammes and measures adopted by 
Contracting Parties for the protection and 
conservation of ecosystems within wa-
ters under their sovereignty or jurisdic-
tion. 

c. ce faisant aussi, de tenir compte des pro-
grammes et mesures adoptés par les Par-
ties contractantes en vue de la protection 
et de la conservation des écosystèmes 
dans les eaux relevant de leur souveraine-
té ou de leur juridiction. 

c) dabei außerdem Programmen und Maß-
nahmen Rechnung zu tragen, die von 
den Vertragsparteien zum Schutz und 
zur Erhaltung von Ökosystemen be-
schlossen wurden, die sich innerhalb von 
ihrer Souveränität oder Hoheitsgewalt 
unterliegenden Gewässern befinden. 

2. In the adoption of such programmes 
and measures, due consideration shall be 
given to the question whether any particular 
programme or measure should apply to all, 
or a specified part, of the maritime area. 

2. Lors de l'adoption desdits programmes 
et mesures, la question de l’application de tel 
programme ou mesure soit à la totalité, soit à 
une certaine partie de la zone maritime, sera 
dûment examinée. 

(2)  Bei der Annahme dieser Programme 
und Maßnahmen ist die Frage gebührend zu 
berücksichtigen, ob bestimmte Programme 
oder Maßnahmen auf die Gesamtheit oder 
einen bestimmten Teil des Meeresgebiets 
angewendet werden sollen. 

A r t i c l e  4  A r t i c l e  4  A r t i ke l  4  

1. In accordance with the penultimate 
recital of the Convention, no programme or 
measure concerning a question relating to 
the management of fisheries shall be 
adopted under this Annex. However where 
the Commission considers that action is de-
sirable in relation to such a question, it shall 
draw that question to the attention of the au-
thority or international body competent for 
that question. Where action within the com-
petence of the Commission is desirable to 
complement or support action by those au-
thorities or bodies, the Commission shall en-
deavour to cooperate with them. 

1. Conformément à l'avant-dernier alinéa 
des considérants de la Convention, aucun pro-
gramme ni aucune mesure ayant trait à la ges-
tion des pêcheries ne pourra être adopté en 
vertu de la présente Annexe. Cependant si la 
Commission considère qu’il est souhaitable 
qu’une action soit engagée sur un point ayant 
rapport avec ce domaine, elle attire l’attention 
de l’autorité ou de l’organisme international 
ayant compétence en la matière. Lorsqu’il est 
souhaitable que la Commission prenne des 
mesures complétant ou renforçant celles 
d’autres autorités ou organismes, la Commis-
sion s’efforce de coopérer avec ceux-ci. 

(1) In Übereinstimmung mit dem vor-
letzten Beweggrund des Übereinkommens 
werden aufgrund dieser Anlage Programme 
oder Maßnahmen zu Fragen der Fischerei-
wirtschaft nicht angenommen. Ist die Kom-
mission jedoch der Ansicht, dass ein 
Tätigwerden im Hinblick auf eine derartige 
Frage wünschenswert ist, so wendet sie sich 
in dieser Frage an die dafür zuständige Be-
hörde oder internationale Stelle. Ist ergän-
zend zu dem Tätigwerden dieser Behörden 
oder Stellen oder zu deren Unterstützung ein 
Tätigwerden innerhalb der Zuständigkeit der 
Kommission wünschenswert, so bemüht sich 
die Kommission, mit diesen Behörden oder 
Stellen zusammenzuarbeiten. 

2. Where the Commission considers 
that action under this Annex is desirable in 
relation to a question concerning maritime 
transport, it shall draw that question to the at-
tention of the International Maritime Organi-
sation. The Contracting Parties who are 
members of the International Maritime Or-
ganisation shall endeavour to cooperate 
within that Organisation in order to achieve 
an appropriate response, including in rele-
vant cases that Organisation’s agreement to 
regional or local action, taking account of any 
guidelines developed by that Organisation on 
the designation of special areas, the identifi-
cation of particularly sensitive areas or other 
matters. 

2. Si la Commission considère qu'en ver-
tu de la présente Annexe, il y a lieu d'intervenir 
dans un domaine touchant au transport mari-
time, elle attire l'attention de l'Organisation Ma-
ritime Internationale sur cette question. Les 
Parties contractantes membres de l'Organisa-
tion Maritime Internationale s'efforcent de coo-
pérer au sein de cette organisation afin d'obte-
nir la réaction voulue, y compris, s'il y a lieu, 
l'accord de cette organisation en vue d'une ac-
tion régionale ou locale, ceci en tenant compte 
des lignes directrices éventuellement élaborées 
par ladite organisation quant à la désignation 
des zones spéciales, à la détermination des 
zones particulièrement vulnérables ou à toutes 
autres questions. 

(2) Ist die Kommission der Ansicht, dass 
in einer Frage der Seeschifffahrt ein 
Tätigwerden aufgrund dieser Anlage wün-
schenswert ist, so wendet sie sich in dieser 
Frage an die Internationale Seeschifffahrts-
Organisation. Die Vertragsparteien, die Mit-
glieder der Internationalen Seeschifffahrts-
Organisation sind, bemühen sich, innerhalb 
dieser Organisation zusammenzuarbeiten, um 
eine angemessene Reaktion herbeizuführen, 
gegebenenfalls auch die Zustimmung der Or-
ganisation zu einem regionalen oder lokalen 
Tätigwerden, wobei etwaige von dieser Orga-
nisation aufgestellte Richtlinien über die Aus-
weisung von Sondergebieten, die Benennung 
besonders empfindlicher Gebiete oder zu an-
deren Fragen zu berücksichtigen sind. 
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Appendix 1 Appendice 1 Anhang 1   

Criteria for the Definition 

of Practices and Techniques Mentioned 

in Paragraph 3(b)(i) of Article 2 

of the Convention 

Critères de définition 

des pratiques et techniques visées 

au paragraphe 3(b)(i) de l'Article 2 

de la Convention 

Maßstäbe für die Festlegung 

der in Artikel 2 Absatz 3 Buchstabe b 

Ziffer i des Übereinkommens bezeich- 

neten Methoden und Techniken  

Best available techniques Meilleures techniques disponibles Beste verfügbare Techniken 

1. The use of the best available tech-
niques shall emphasise the use of non-waste 
technology, if available. 

1. Dans le recours aux meilleures tech-
niques disponibles, l'accent est mis sur l'utili-
sation de technologies non productrices de 
déchets, si elles sont disponibles. 

(1) Bei der Anwendung der besten ver-
fügbaren Techniken liegt der Schwerpunkt 
auf der Verwendung abfallfreier Technologie, 
soweit vorhanden. 

2. The term "best available techniques" 
means the latest stage of development (state 
of the art) of processes, of facilities or of 
methods of operation which indicate the 
practical suitability of a particular measure for 
limiting discharges, emissions and waste. In 
determining whether a set of processes, fa-
cilities and methods of operation constitute 
the best available techniques in general or 
individual cases, special consideration shall 
be given to:  

2. L'expression "meilleures techniques dis-
ponibles" désigne les tous derniers progrès (état 
de la technique) dans les procédés, les installa-
tions ou les méthodes d'exploitation, permettant 
de savoir si une mesure donnée de limitation des 
rejets, des émissions et des déchets est appro-
priée sur un plan pratique. Pour savoir si une sé-
rie de procédés, d'installations et de méthodes 
d'exploitation constitue les meilleures techniques 
disponibles en général ou dans un cas particulier, 
une attention particulière est accordée: 

(2) Der Ausdruck „beste verfügbaren Tech-
niken“ bezeichnet den neuesten Stand der Ent-
wicklung (Stand der Technik) bei Verfahren, Ein-
richtungen oder Betriebsmethoden, welche die 
praktische Eignung einer bestimmten Maßnah-
me zur Begrenzung von Einleitungen, Emissio-
nen und Abfällen anzeigen. Für die Feststellung, 
ob eine Reihe von Verfahren, Einrichtungen und 
Betriebsmethoden die besten verfügbaren Tech-
niken im allgemeinen oder im Einzelfall darstel-
len, ist insbesondere folgendes zu berücksichti-
gen: 

(a) comparable processes, facilities or 
methods of operation which have re-
cently been successfully tried out; 

(a)  aux procédés, installations ou méthodes 
d'exploitation comparables, récemment 
éprouvés et ayant donné de bons résultats; 

a) vergleichbare Verfahren, Einrichtungen 
oder Betriebsmethoden, die in jüngster 
Zeit erfolgreich erprobt wurden; 

(b) technological advances and changes in 
scientific knowledge and understanding; 

(b) aux progrès techniques et à l'évolution 
des connaissances et de la compréhen-
sion scientifiques; 

b) technische Fortschritte und Veränderungen 
in den wissenschaftlichen Kenntnissen und 
dem wissenschaftlichen Verständnis; 

(c) the economic feasibility of such tech-
niques; 

(c) à la faisabilité économique de ces tech-
niques; 

c) die wirtschaftliche Durchführbarkeit sol-
cher Techniken; 

(d) time limits for installation in both new and 
existing plants; 

(d) aux dates limites de mise en service 
aussi bien dans les installations nou-
velles que dans les installations exis-
tantes; 

d) Fristen für die Einführung in neuen und 
vorhandenen Anlagen; 

(e) the nature and volume of the discharges 
and emissions concerned. 

(e) à la nature et au volume des rejets et 
des émissions en question. 

e) Art und Umfang der betreffenden Einlei-
tungen und Emissionen. 

3. It therefore follows that what is "best 
available techniques" for a particular process 
will change with time in the light of techno-
logical advances, economic and social fac-
tors, as well as changes in scientific knowl-
edge and understanding. 

3. Il s'ensuit donc que ce qui constitue 
"la meilleure technique disponible" dans le 
cas d'un procédé donné évoluera dans le 
temps en fonction des progrès techniques, 
des facteurs économiques et sociaux, ainsi 
que de l'évolution des connaissances et de 
la compréhension scientifiques. 

(3) Hieraus ergibt sich, dass sich der In-
halt des Ausdrucks „beste verfügbare Tech-
niken“ bei einem bestimmten Verfahren im 
Lauf der Zeit angesichts technischer Fort-
schritte, wirtschaftlicher und sozialer Fakto-
ren sowie von Veränderungen in den wis-
senschaftlichen Kenntnissen und dem wis-
senschaftlichen Verständnis ändert.  

4. If the reduction of discharges and 
emissions resulting from the use of best 
available techniques does not lead to envi-
ronmentally acceptable results, additional 
measures have to be applied. 

4. Si la réduction des rejets et des 
émissions qui résulte de l'application des 
meilleures techniques disponibles ne conduit 
pas à des résultats acceptables sur le plan 
de l'environnement, des mesures complé-
mentaires doivent être mises en œuvre. 

(4) Führt die Verringerung von Einleitun-
gen und Emissionen durch die Anwendung 
der besten verfügbaren Techniken nicht zu 
Ergebnissen, die in bezug auf die Umwelt 
annehmbar sind, so sind zusätzliche Maß-
nahmen anzuwenden. 

5. "Techniques" include both the tech-
nology used and the way in which the instal-
lation is designed, built, maintained, operated 
and dismantled. 

5. Le terme "techniques" désigne aussi 
bien la technique appliquée que le mode de 
conception, de construction, d'entretien, d'ex-
ploitation et de démontage de l'installation. 

(5) Der Ausdruck „Techniken“ umfasst so-
wohl die angewandte Technologie als auch die 
Art und Weise, in der die Anlage ausgelegt, er-
richtet, gewartet, betrieben und abgebaut wird. 

Best environmental practice Meilleure pratique environnementale  Beste Umweltpraxis  

6. The term "best environmental prac-
tice" means the application of the most ap-
propriate combination of environmental con-
trol measures and strategies. In making a se-
lection for individual cases, at least the fol-
lowing graduated range of measures should 
be considered: 

6. L'expression "meilleure pratique envi-
ronnementale" désigne la mise en œuvre de la 
combinaison la mieux adaptée de mesures et 
de stratégies de lutte environnementales.  
Dans la sélection à opérer dans chacun des 
cas, l'éventail de mesures progressives énu-
mérées ci-après sera au moins examiné: 

(6) Der Ausdruck „beste Umweltpraxis“ 
bezeichnet die Anwendung der geeignetsten 
Kombination von Kontrollmaßnahmen und 
Strategien zum Schutz der Umwelt. Bei der 
Auswahl für den Einzelfall soll zumindest fol-
gender abgestufter Maßnahmenkatalog ge-
prüft werden: 

(a) the provision of information and educa-
tion to the public and to users about the 
environmental consequences of choice 

(a) l'information et l'éducation du grand pu-
blic et des utilisateurs sur les consé-
quences pour l'environnement, du choix 

a) Unterrichtung und Aufklärung der Öffent-
lichkeit und der Benutzer über Umwelt-
folgen, die durch die Wahl bestimmter 
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of particular activities and choice of 
products, their use and ultimate disposal; 

de telle ou telle activité et du choix des 
produits, de leur utilisation et de leur éli-
mination finale; 

Tätigkeiten und die Wahl bestimmter Er-
zeugnisse, deren Verwendung und end-
gültige Entsorgung entstehen; 

(b) the development and application of 
codes of good environmental practice 
which covers all aspect of the activity in 
the product's life; 

(b) le développement et l'application de 
codes de bonne pratique environnemen-
tale, couvrant tous les aspects de l'activi-
té pendant le cycle de vie du produit; 

b) Ausarbeitung und Anwendung von Ver-
haltensvorschriften für eine gute Um-
weltpraxis, die alle Aspekte der Tätigkeit 
während der Lebensdauer des Erzeug-
nisses umfasst;  

(c) the mandatory application of labels in-
forming users of environmental risks re-
lated to a product, its use and ultimate 
disposal; 

(c) un étiquetage obligatoire renseignant les 
utilisateurs sur les risques pour l'envi-
ronnement provoqués par un produit, par 
son utilisation et par son élimination fi-
nale; 

c) zwingend vorgeschriebene Etikettierung 
mit Hinweisen für den Benutzer auf die 
Umweltrisiken eines Erzeugnisses, sei-
ner Verwendung und endgültigen Ent-
sorgung; 

(d) saving resources, including energy; (d) l'économie des ressources, notamment 
les économies d'énergie; 

d) Einsparung von Ressourcen einschließ-
lich Energie; 

(e) making collection and disposal systems 
available to the public; 

(e) la mise à la disposition du grand public 
de systèmes de collecte et d'élimination; 

e) Bereitstellung von Sammel- und Entsor-
gungssystemen für die Allgemeinheit; 

(f) avoiding the use of hazardous sub-
stances or products and the generation 
of hazardous waste; 

(f) la limitation de l'utilisation des subs-
tances ou des produits dangereux, et de 
la production des déchets dangereux; 

f) Vermeidung der Verwendung gefährli-
cher Stoffe oder Erzeugnisse und der 
Erzeugung gefährlicher Abfälle; 

(g) recycling, recovery and re-use; (g) le recyclage, la récupération et la réutili-
sation; 

g) Wiederverwertung, Rückgewinnung und 
Wiederverwendung; 

(h) the application of economic instruments 
to activities, products or groups of prod-
ucts; 

(h) l'application d'instruments économiques 
aux activités, aux produits ou aux 
groupes de produits; 

h) Anwendung marktwirtschaftlicher Instru-
mente auf Tätigkeiten, Erzeugnisse oder 
Gruppen von Erzeugnissen; 

(i) establishing a system of licensing, involv-
ing a range of restrictions or a ban. 

(i) la mise en place d'un système d'autorisa-
tion comprenant un éventail de con-
traintes ou une interdiction. 

i) Einführung eines Genehmigungssys-
tems, das eine Reihe von Beschränkun-
gen oder ein Verbot umfasst. 

7. In determining what combination of 
measures constitute best environmental 
practice, in general or individual cases, par-
ticular consideration should be given to: 

7. Pour déterminer la combinaison de 
mesures qui constitue la meilleure pratique 
environnementale en général ou dans des 
cas particuliers, une attention particulière se-
ra accordée: 

(7) Für die Feststellung, welche Kombi-
nation von Maßnahmen im allgemeinen oder 
im Einzelfall die beste Umweltpraxis darstellt, 
soll vor allem folgendes berücksichtigt wer-
den: 

(a) the environmental hazard of the product 
and its production, use and ultimate dis-
posal; 

(a) au risque pour l'environnement causé 
par le produit et sa fabrication, son utili-
sation et son élimination finale; 

a) Umweltgefährdung durch das Erzeugnis, 
seine Herstellung, seine Verwendung 
und seine endgültige Entsorgung; 

(b) the substitution by less polluting activities 
or substances; 

(b) au remplacement par des activités ou 
des substances moins polluantes; 

b) Ersatz durch weniger umweltverschmut-
zende Tätigkeiten oder Stoffe; 

(c) the scale of use; (c) à l'ampleur de la consommation; c) Umfang der Verwendung; 

(d) the potential environmental benefit or 
penalty of substitute materials or activi-
ties; 

(d) aux avantages ou aux inconvénients po-
tentiels pour l'environnement des ma-
tières ou des activités de substitution; 

d) mögliche Vor- oder Nachteile von Er-
satzstoffen oder -tätigkeiten für die Um-
welt; 

(e) advances and changes in scientific 
knowledge and understanding; 

(e) aux progrès et à l'évolution des connais-
sances et de la compréhension scienti-
fiques; 

e) Fortschritte und Veränderungen in den 
wissenschaftlichen Kenntnissen und dem 
wissenschaftlichen Verständnis; 

(f) time limits for implementation; (f) aux délais de mise en œuvre; f) Fristen für die Durchführung; 

(g) social and economic implications. (g) aux conséquences économiques et so-
ciales. 

g) soziale und wirtschaftliche Folgen. 

8. It therefore follows that best envi-
ronmental practice for a particular source will 
change with time in the light of technological 
advances, economic and social factors, as 
well as changes in scientific knowledge and 
understanding. 

8. Il s'ensuit donc que dans le cas 
d'une source donnée, la meilleure pratique 
environnementale évoluera dans le temps en 
fonction des progrès techniques, des fac-
teurs économiques et sociaux, ainsi que de 
l'évolution des connaissances et de la com-
préhension scientifiques. 

(8) Hieraus ergibt sich, dass sich die 
beste Umweltpraxis für eine bestimmte Quel-
le im Lauf der Zeit angesichts technischer 
Fortschritte, wirtschaftlicher und sozialer 
Faktoren sowie von Veränderungen in den 
wissenschaftlichen Kenntnissen und dem 
wissenschaftlichen Verständnis ändert.  

9. If the reduction of inputs resulting 
from the use of best environmental practice 
does not lead to environmentally acceptable 
results, additional measures have to be ap-
plied and best environmental practice rede-
fined. 

9. Si la réduction des apports qui ré-
sulte du recours à la meilleure pratique envi-
ronnementale ne conduit pas à des résultats 
acceptables sur le plan de l'environnement, 
des mesures complémentaires doivent être 
appliquées et la meilleure pratique environ-
nementale doit être redéfinie. 

(9) Führt die Verringerung von Einträgen 
durch die Anwendung der besten Umwelt-
praxis nicht zu Ergebnissen, die in bezug  
auf die Umwelt annehmbar sind, so sind zu-
sätzliche Maßnahmen anzuwenden und ist 
die beste Umweltpraxis neu zu bestimmen. 
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Appendix 2 Appendice 2 Anhang 2   

Criteria Mentioned in Paragraph 2 

of Article 1 of Annex I 

and in Paragraph 2 

of Article 2 of Annex III 

Critères visés au paragraphe 2 

de l'Article 1 de l'Annexe I 

et au paragraphe 2 de l'Article 2 

de l'Annexe III 

Maßstäbe, die in Artikel 1 

Absatz 2 der Anlage I 

und Artikel 2 Absatz 2 

der Anlage III bezeichnet sind  

1. When setting priorities and in as-
sessing the nature and extent of the pro-
grammes and measures and their time 
scales, the Contracting Parties shall use the 
criteria given below: 

1. Pour fixer les priorités et évaluer la 
nature et l'ampleur des programmes et des 
mesures, ainsi que les calendriers corres-
pondants, les Parties contractantes appli-
quent les critères énumérés ci-dessous: 

(1) Bei der Festlegung der Prioritäten 
und der Bewertung von Art und Umfang der 
Programme und Maßnahmen sowie der ent-
sprechenden Zeitpläne wenden die Ver-
tragsparteien folgende Maßstäbe an: 

(a) persistency; (a) persistance; a) Beständigkeit; 

(b) toxicity or other noxious properties; (b) toxicité ou autres propriétés nocives; b) Giftigkeit oder sonstige schädliche Ei-
genschaften; 

(c) tendency to bioaccumulation; (c) tendance à la bioaccumulation; c) Neigung zur biologischen Anreicherung; 

(d) radioactivity; (d) radioactivité; d) Radioaktivität; 

(e) the ratio between observed or (where the 
results of observations are not yet avail-
able) predicted concentrations and no 
observed effect concentrations; 

(e) ratio entre les teneurs observées ou 
(lorsque les résultats des observations 
ne sont pas encore disponibles) prévues 
d'une part, et les teneurs sans effet ob-
servé d'autre part; 

e) Verhältnis zwischen den beobachteten 
oder (falls die Ergebnisse der Beobach-
tungen noch nicht verfügbar sind) vo-
raussichtlichen Konzentrationen und den 
Konzentrationen ohne feststellbare Wir-
kung; 

(f) anthropogenically caused risk of eutro-
phication; 

(f) risque d'eutrophisation (d'origine) an-
thropogène; 

f) Eutrophierungsgefahr aufgrund mensch-
licher Tätigkeiten; 

(g) transboundary significance; (g) importance sur le plan transfrontalier; g) grenzüberschreitende Bedeutung; 

(h) risk of undesirable changes in the marine 
ecosystem and irreversibility or durability 
of effects; 

(h) risque de modifications indésirables de 
l'écosystème marin et irréversibilité ou 
persistance des effets; 

h) Gefahr unerwünschter Veränderungen 
des Meeresökosystems sowie Nichtum-
kehrbarkeit oder Dauerhaftigkeit der 
Auswirkungen; 

(i) interference with harvesting of sea-foods 
or with other legitimate uses of the sea; 

(i) gêne apportée à la collecte des produits 
de la mer à usage alimentaire ou à 
d'autres utilisations légitimes de la mer; 

i) Behinderung des Erntens von Meeres-
produkten oder der sonstigen rechtmäßi-
gen Nutzungen des Meeres; 

(j) effects on the taste and/or smell of prod-
ucts for human consumption from the 
sea, or effects on smell, colour, trans-
parency or other characteristics of the 
water in the marine environment; 

(j) effets sur le goût et/ou sur l'odeur des 
produits de la mer destinés à la con-
sommation humaine, ou effets sur 
l'odeur, la couleur, la transparence ou 
d'autres caractéristiques de l'eau de mer; 

j) Auswirkungen auf den Geschmack 
und/oder den Geruch von Erzeugnissen, 
die für den menschlichen Verzehr aus 
dem Meer gewonnen werden, oder Aus-
wirkungen auf den Geruch, die Farbe, 
die Klarheit oder sonstige Eigenschaften 
des Wassers in der Meeresumwelt; 

(k) distribution pattern (i.e., quantities in-
volved, use pattern and liability to reach 
the marine environment); 

(k) profil de distribution (autrement dit quan-
tités en cause, profil de consommation et 
risque d'atteindre le milieu marin); 

k) Verteilungsmechanismen (das heißt be-
troffene Mengen, Art der Anwendung und 
des Verbrauchs und Wahrscheinlichkeit 
des Erreichens der Meeresumwelt); 

(l) non-fulfilment of environmental quality 
objectives. 

(l) non réalisation des objectifs de qualité 
environnementale. 

l) Nichterreichen der Umweltqualitätsziele. 

2. These criteria are not necessarily of 
equal importance for the consideration of a 
particular substance or group of substances. 

2. Dans l'étude d'une substance ou 
d'un groupe de substances donné, ces cri-
tères ne sont pas nécessairement d'égale 
importance. 

(2) Diese Maßstäbe sind nicht unbedingt 
von gleicher Bedeutung für die Prüfung eines 
bestimmten Stoffes oder einer bestimmten 
Gruppe von Stoffen. 

3. The above criteria indicate that sub-
stances which shall be subject to program-
mes and measures include: 

3. Les critères mentionnés ci-dessus 
indiquent que les substances qui feront l'ob-
jet de programmes et mesures englobent: 

(3) Aus den obigen Maßstäben ergibt 
sich, dass unter anderem folgende Stoffe 
Gegenstand von Programmen und Maß-
nahmen sein müssen: 

(a) heavy metals and their compounds; (a) les métaux lourds et leurs composés; a) Schwermetalle und ihre Verbindungen; 

(b) organohalogen compounds (and sub-
stances which may form such com-
pounds in the marine environment); 

(b) les composés organohalogénés (et les 
substances qui peuvent donner nais-
sance à de tels composés dans le milieu 
marin); 

b) organische Halogenverbindungen (und 
Stoffe, die in der Meeresumwelt derartige 
Verbindungen bilden können); 

(c) organic compounds of phosphorus and 
silicon; 

(c) les composés organiques du phosphore 
et du silicium; 

c) organische Phosphor- und 
Siliziumverbindungen; 

(d) biocides such as pesticides, fungicides, 
herbicides, insecticides, slimicides and 
chemicals used, inter alia, for the preser-
vation of wood, timber, wood pulp, cellu-
lose, paper, hides and textiles; 

(d) les biocides, tels que les pesticides, fon-
gicides, herbicides, insecticides, produits 
antimoisissures, ainsi que les produits 
chimiques servant, entre autres, à proté-
ger le bois, le bois de construction, la 
pâte à papier de bois, la cellulose, le pa-

d) biozide Stoffe wie Pflanzenschutz- und 
Schädlingsbekämpfungsmittel (Fungizi-
de, Herbizide, Insektizide) und 
Schlammbehandlungsmittel sowie Che-
mikalien, die unter anderem beim Holz-
schutz, bei Pulpe, Zellulose, Papier, 
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pier, les peaux et les textiles; Häuten und Textilien eingesetzt werden; 

(e) oils and hydrocarbons of petroleum ori-
gin; 

(e) les huiles et les hydrocarbures d'origine 
pétrolière; 

e) aus Erdöl gewonnene Öle und Kohlen-
wasserstoffe; 

(f) nitrogen and phosphorus compounds; (f) les composés d'azote et de phosphore; f) Stickstoff- und Phosphorverbindungen; 

(g) radioactive substances, including 
wastes; 

(g) les substances radioactives, y compris 
les déchets; 

g) radioaktive Stoffe einschließlich Abfälle; 

(h) persistent synthetic materials which may 
float, remain in suspension or sink. 

(h) les matières synthétiques persistantes 
qui peuvent flotter, rester en suspension 
ou couler. 

h) beständige synthetische Stoffe, die trei-
ben, schweben oder absinken. 
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Appendix 3 Appendice 3 Anhang 3   

Criteria for Identifying 

Human Activities 

for the Purpose of Annex V 
5
 

Critères de détermination 

des activités humaines 

aux fins de l’Annexe V 
3
 

Maßstäbe für die Festlegung 

menschlicher Tätigkeiten im  

Sinne der Anlage V 
3
 

1. The criteria to be used, taking into 
account regional differences, for identifying 
human activities for the purposes of Annex V 
are: 

1. Les critères ci-dessous énumérés sont 
fixés pour la détermination des activités hu-
maines aux fins de l’Annexe V, les différences 
régionales devant cependant être prises en 
compte: 

(1) Zur Festlegung menschlicher Tätig-
keiten im Sinne der Anlage V sind unter Be-
rücksichtigung regionaler Unterschiede fol-
gende Maßstäbe anzuwenden: 

a. the extent, intensity and duration of the 
human activity under consideration; 

a. ampleur, intensité et durée de l'activité hu-
maine considérée; 

a) das Ausmaß, die Intensität und die Dau-
er der betreffenden menschlichen Tätig-
keit; 

b. actual and potential adverse effects of 
the human activity on specific species, 
communities and habitats; 

b. effets préjudiciables, réels et potentiels de 
l’activité humaine, sur tels ou tels espèces, 
communautés et habitats; 

b) tatsächliche und mögliche nachteilige 
Auswirkungen der menschlichen Tätig-
keit auf bestimmte Arten, Artengemein-
schaften und Lebensräume; 

c. actual and potential adverse effects of 
the human activity on specific ecological 
processes; 

c. effets préjudiciables, réels et potentiels de 
l’activité humaine, sur tels ou tels proces-
sus écologiques; 

c) tatsächliche und mögliche nachteilige 
Auswirkungen der menschlichen Tätig-
keit auf bestimmte ökologische Prozes-
se; 

d. irreversibility or durability of these ef-
fects. 

d. irréversibilité ou durabilité de ces effets. d) Unumkehrbarkeit oder Dauerhaftigkeit 
dieser Auswirkungen. 

2. These criteria are not necessarily 
exhaustive or of equal importance for the 
consideration of a particular activity. 

2. Lors de l’examen d'une activité don-
née, ces critères ne seront pas nécessairement 
limitatifs ni d’égale importance. 

(2) Bei der Prüfung einer bestimmten 
Tätigkeit sind diese Maßstäbe nicht not-
wendigerweise erschöpfend oder von 
gleichwertiger Bedeutung. 

 

                                                           
5
  In accordance with Article 15.5 of the Convention, Ap-

pendix 3 has entered into force: 

 on 30 August 2000 for Finland, Spain, Switzerland, 
Luxembourg, European Community, United Kingdom 
and Denmark; 

 on 5 October 2000 for Sweden. 

Appendix 3 will enter into force for any other Contract-
ing Party on the thirtieth day after that Contracting 
Party has deposited its instrument of ratification, ac-
ceptance or approval. 

3
  Conformément à l'article 15.5 de la Convention, l'Appen-

dice 3 est entrée en vigueur: 

 le 30 août 2000 pour la Finlande, l'Espagne, la Suisse, 
le Luxembourg, la Communauté européenne, le 
Royaume-Uni et le Danemark; 

 le 5 octobre 2000 pour la Suède 

L'Appendice 3 entrera en vigueur, pour toutes les autres 
Parties contractantes, le trentième jour après que la Par-
tie contractante en question aura déposé son instrument 
de ratification, d'acceptation ou d'approbation. 

3
  Gemäß Artikel 15 Absatz 5 des Übereinkommens ist der 

Anhang 3 in Kraft getreten: 

 am 30. August 2000 für Finnland, Spanien, die 
Schweiz, Luxemburg, die Europäische Gemeinschaft, 
das Vereinigte Königreich und Dänemark; 

 am 5. Oktober 2000 für Schweden 

Für jede weitere Vertragspartei tritt der Anhang 3 am 
dreißigsten Tag nach Hinterlegung ihrer Ratifikations-, 
Annahme- oder Genehmigungsurkunde in Kraft. 
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OSPAR-Übereinkunft 

über die Bedeutung bestimmter Begriffe in Anlage V 

(Anlage über den Schutz und die Erhaltung der Ökosysteme und der biologischen 

Vielfalt des Meeresgebiets) zum OSPAR-Übereinkommen von 1992 

(Referenznummer: 1998-15.2) 

OSPAR Agreement 
on the Meaning of certain concepts in Annex V to the 1992 OSPAR Convention 

on the Protection and Conservation of the Ecosystems and 
Biological Diversity of the Maritime Area 

(Reference Number: 1998-15.2) 

Accord OSPAR 
sur le sens de certains concepts inscrits dans l’Annexe V à la Convention OSPAR 1992, 

Annexe relative à la protection et à la conservation des écosystèmes et de la 
diversité biologique de la zone maritime 

(Numéro de référence : 1998-15.2) 

  (Übersetzung)  

OSPAR agreed that references in Annex V 
to the 1992 OSPAR Convention on the Pro-
tection and Conservation of the Ecosystems 
and Biological Diversity of the Maritime Area 
to "questions relating to the management of 
fisheries" are references to the questions on 
which action can be taken under such in-
struments as those constituting: 

OSPAR est convenue que dans l’Annexe V à 
la Convention OSPAR 1992, annexe relative à 
la protection et à la conservation des écosys-
tèmes et de la diversité biologique de la zone 
maritime, les références aux "questions rela-
tives à la gestion des pêcheries" sont des réfé-
rences aux questions à propos desquelles des 
mesures peuvent être prises en vertu 
d’instruments tels que : 

OSPAR ist übereingekommen, dass sich 
Verweise auf "Fragen der Fischereiwirt-
schaft" in Anlage V (Anlage über den Schutz 
und die Erhaltung der Ökosysteme und der 
biologischen Vielfalt des Meeresgebiets) 
zum OSPAR-Übereinkommen von 1992 auf 
Fragen beziehen, bei denen Maßnahmen im 
Rahmen von Übereinkünften getroffen wer-
den können, die Grundlage sind für 

a. the Common Fisheries Policy of the 
European Community; 

a. la Politique commune de la pêche de la 
Communauté européenne ; 

a) die gemeinsame Fischereipolitik der 
Europäischen Gemeinschaft, 

b. the corresponding legislation of Con-
tracting Parties which are not Member 
States of the European Union; or 

b. la législation ayant le même objet des 
Parties contractantes non membres de 
l’Union européenne ; ou 

b) die entsprechenden Rechtsvorschrif-
ten der Vertragsparteien, die nicht Mit-
gliedstaaten der Europäischen Union 
sind, oder 

c. the corresponding legislation in force 
in the Faroe Islands, Greenland, the 
Channel Islands and the Isle of Man. 

c. la législation ayant le même objet en vi-
gueur dans les Iles Féroé, au Groenland, 
dans les Iles anglo-normandes et dans 
l’Ile de Man ; 

c) die entsprechenden auf den Färöern, 
in Grönland, auf den Kanalinseln und 
der Insel Man geltenden Rechtsvor-
schriften, 

d. the North East Atlantic Fisheries 
Commission and the North Atlantic 
Salmon Commission 

d. la Commission des pêcheries de 
l’Atlantique du Nord-Est et la Commis-
sion du saumon de l’Atlantique nord ; 

d) die Kommission für die Fischerei im 
Nordostatlantik und die Nordatlanti-
sche Lachs-Kommission, 

whether or not such action has been taken. que ces mesures aient été prises ou non. unabhängig davon, ob solche Maßnahmen 
bereits getroffen worden sind oder nicht. 

For the avoidance of doubt, in the context of 
the OSPAR Convention, the management of 
fisheries includes the management of marine 
mammals. 

Pour éviter tout doute dans le cadre de la Con-
vention OSPAR, la gestion des pêcheries 
comprend aussi la gestion des mammifères 
marins. 

Zur Vermeidung von Zweifeln schließt die 
Fischereiwirtschaft im Rahmen des OSPAR-
Übereinkommens die Bewirtschaftung von 
Meeressäugetieren mit ein. 
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